


Ci sono pochi posti al mondo  
dove la roccia è davvero protagonista.   
Dove è possibile arrampicare in sicurezza 
su falesie regolarmente manutentate, 
che offrono oltre 600 vie per principianti 
e per esperti, ma anche testare le proprie 
capacità su pareti che hanno fatto la storia 
dell’alpinismo nella Valle della Sarca o su 
falesie in terreno d’avventura per sentirsi 
un po’ pionieri del climbing. 
Dove “Home of Climbing” non è solo 
uno slogan pubblicitario, ma un vero e 
proprio stile di vita, apprezzato da tanti 
appassionati che scelgono di venire qui 
per vivere e condividere il proprio amore 
per la roccia.  
 
Qui, nel Garda Trentino. 
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Regata
REGATTA

Mostra
AUSSTELLUNG – EXHIBITION 

Concerto
KONZERT – CONCERT 

Festival
Gara SportivaSPORTWETTBEWERB – SPORT  COMPETITION 

Rievocazione storica
HISTORISCHE NACHSTELLUNG  

HISTORICAL REENACTMENT 

Street Food

Cosa c’è in programma oggi? 
Controlla il calendario! 

Was steht heute auf dem Programm? 
Sieh auf dem Kalender nach! 

What’s on today? 
Check the calendar! 

gardatrentino.it/events



Es gibt nur wenige Orte auf  
der Welt, wo der Fels der eigentliche 
Hauptdarsteller ist.
Wo man in aller Sicherheit auf 
regelmäßig instand gehaltenen 
Kletterwänden mit über 600 Routen 
für Anfänger und Fortgeschrittene 
klettern, aber auch das eigene Können 
auf die Probe stellen kann: entweder 
auf Felswänden im Sarcatal, die 
Bergsteigergeschichte geschrieben 
haben, oder auf Kletterwänden in 
abenteuerlichem Gelände, um sich ein 
bisschen wie Kletterpioniere zu fühlen. 
Wo „Home of Climbing“ nicht nur ein 
Werbeslogan, sondern ein regelrechter 
Lebensstil ist, den zahlreiche begeisterte 
Fans schätzen, die hier ihre Liebe zum 
Fels leben und teilen möchten.
Hier, im Garda Trentino. 

There are very few places in  
the world where the rocks are  
the stars of the show.
Where you can climb in total safety  
on regularly maintained cliffs that 
offer over 600 routes for beginners and 
experts, but also test your own abilities 
on walls that have gone down in the 
history of climbing in the Sarca Valley, 
or venture onto rock faces in unfamiliar 
areas, for those who want to feel like 
climbing pioneers.
Where “The Home of Climbing” is not 
just an advertising slogan, but a veritable 
lifestyle, appreciated by the many 
enthusiasts who choose to come here  
to experience and share their passion  
for the rocks. 
Here, in Garda Trentino.
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Se cerchi una vacanza che sappia regalarti  
grandi avventure outdoor ma anche relax in spiaggia. 
Se sogni di passare qualche giorno tranquillo,  
tra borghi, castelli e panorami che variano a ogni passo. 
Se per te la scoperta del territorio passa  
dalla cucina tradizionale, dai prodotti tipici e da calici  
che tintinnano, questo posto fa per te. 

Dalle sponde del lago di Garda alle cime delle Dolomiti  
di Brenta, dall’azzurro del lago di Ledro al verde dei vitigni  
che si susseguono nella Valle dei Laghi: questo posto è il

Wenn du einen Urlaub mit großen Outdoor-Abenteuern, aber auch 
Entspannung am Strand suchst. Wenn du davon träumst, ein paar ruhige 
Tage zwischen Dörfern, Burgen und Panoramen zu verbringen, die sich 
mit jedem Schritt verändern. Wenn für dich die Entdeckung der Region 
die traditionelle Küche, die typischen Produkte und zum Anstoßen 
erhobene Gläser beinhaltet, ist dieser Ort der richtige für dich. 
Von den Ufern des Gardasees zu den Gipfeln der Brenta-Dolomiten,  
vom tiefblauen Ledrosee zu den endlosen grünen Weinreben  
im Valle dei Laghi: das ist das Garda Trentino. 

If you are looking for a vacation full of great outdoor adventures  
and quality relaxation time on the beach... If you dream of spending  
a few quiet days exploring villages, castles, and landscapes that change 
at every step... If you love to discover new regions through traditional 
cuisine, typical products, and clinking glasses, this is the place for you. 
From the shores of Lake Garda to the peaks of the Brenta Dolomites, the 
blue of Lake Ledro, and the green of the vineyards in the Valle dei Laghi, 
Garda Trentino is the destination of your dreams come true. Garda Trentino
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16

Routes
CLIMBING

MORE INFO & PICTURES  
gardatrentino.it/climbing

n. Crag Where Page

1 Placche di Baone Arco 22

2 Calvario Arco 24

3 Muro dell’asino Arco 26

4 Massi di Prabi Arco 28

5 Policromuro Arco 32

6 Abissi Arco 34

7 Massi di Gaggiolo Dro 36

8 Belvedere Nago 40

9 Passo San Giovanni Nago 42

10 Segrom Nago 44

11 Corno di Bo’ Torbole 48

11 Spiaggia delle Lucertole Torbole 50

12 Piazzole Arco 52

13 Family San Martino Arco 54

14 Family Doss Pelà Drena 56

15 Family Massi delle Traole Nago 58

16 Family Pizzocol Ledro 60

17 Sunny Place Stenico 62

18 Castel Madruzzo Madruzzo 64

19 La Cosina Cavedine 66
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Die Natur ist  
kein Ausflugsziel.  
Sie ist unser Zuhause.

Nature is not  
a place to visit.  
It is home.

La natura non è  
un posto da visitare,  
è casa nostra.
         GARY SNYDER
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Porta a casa i tuoi rifiuti e gettali  
nei contenitori differenziati 
Lass deinen Müll nicht unterwegs liegen, sondern wirf ihn - 
ordnungsgemäß getrennt - in die Abfallbehälter.
Take your waste home and throw it in separate collection bins.

Riduci la plastica:  
ci sono tante alternative più sostenibili 
Reduziere deinen Plastikkonsum:  
es gibt viele nachhaltigere Alternativen.
Reduce plastic: there are many more sustainable alternatives now.

Se puoi, spostati a piedi o in bicicletta.  
Noterai tante cose che in macchina sfuggono! 
Gehe so oft wie möglich zu Fuß oder fahre mit dem Fahrrad.  
Du wirst viele Dinge bemerken, die du im Auto nicht 
wahrnimmst!
If you can, get around on foot or by bike. You’ll notice many  
more details that you would miss when travelling by car!

Osserva gli animali da lontano.  
Dopotutto, il Garda Trentino è anche casa loro. 
Beobachte die Tiere aus der Ferne.  
Schließlich ist das Garda Trentino auch ihr Zuhause.
Watch wildlife from afar. After all, Garda Trentino is their home too.

Lascia fiori, sassi e frammenti di storia al loro posto: 
anche chi verrà dopo di te ne potrà godere. 
Lasse Blumen, Steine und Geschichtsrelikte an ihrem Platz:  
So haben auch diejenigen, die nach dir kommen, etwas davon.
Leave flowers, stones and fragments of history in their place: 
those who come after you will enjoy them too. 

Immergiti nella realtà locale e informati  
sulle tradizioni, sulla cucina e sui prodotti tipici.  
C’è un universo a km 0 da scoprire. 
Tauche ein in das Alltagsleben vor Ort und informiere dich  
über Traditionen, Küche und typische Produkte.  
Es gibt ein regionales Universum zu entdecken. 
Immerse yourself in the local life and learn about traditions, 
cuisine and typical products.  
There’s a whole local world to discover. 

Quando esci, spegni la luce  
e l’aria condizionata e chiudi i rubinetti:  
energia e acqua sono risorse preziose. 
Wenn du nach draußen gehst, schalte das Licht und die 
Klimaanlage aus und schließe immer die Wasserhähne:  
Strom und Wasser sind kostbare Ressourcen.
When you leave, turn off the lights and the air conditioning  
and close the taps: energy and water are precious resources.

Nel Garda Trentino ci crediamo fermamente  
e scegliamo ogni giorno di prenderci cura  
della nostra destinazione. È una scelta necessaria,  
per rendere il territorio in cui viviamo  
un luogo bello da vivere, a lungo termine o solo  
per qualche giorno, oggi e in futuro.

Vuoi aiutarci anche tu?  
BASTA POCO PER FARE LA DIFFERENZA. 

Im Garda Trentino glauben wir 
fest daran und entscheiden uns 
jeden Tag dafür, uns um unsere 
Destination zu kümmern. Diese 
Entscheidung ist notwendig, um 
die Region, in der wir leben, zu 
einem schönen, lebenswerten 
Ort zu machen - heute und auch 
in Zukunft. Egal, man länger oder 
nur ein paar Tage hier verweilt. 

Möchtest du uns auch helfen?  
ES BRAUCHT NICHT VIEL,  
UM ETWAS ZU BEWEGEN.

We firmly believe this, here  
in Garda Trentino, and we work 
hard every day to take care of our 
region. It is a necessary choice  
to make the place where we live  
as beautiful as possible so that  
it can be enjoyed all life long  
or even just for a few days,  
now and in the future. 

Would you like to help us, too?  
IT TAKES LITTLE TO MAKE  
A DIFFERENCE. 
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perienceX
Senti la brezza del lago  
o il calore del sole che sorge sulla pelle.
Ascolta le voci di chi conosce la nostra storia  
e non vede l’ora di raccontarla. 
Lascia che il profumo dei piatti locali  
ti faccia venire l’acquolina. 
Riempiti gli occhi della bellezza  
che si apre davanti a te in ogni angolo. 
Raccogli momenti preziosi, destinati  
a diventare ricordi indelebili.
Seguici in un viaggio esclusivo,  
vivi le GARDA TRENTINO EXPERIENCE. 

Spüre die Brise, die vom See herüberweht,  
oder die Wärme der aufgehenden Sonne auf der Haut.
Lausche den Stimmen der Menschen, die unsere Geschichte 
kennen und es kaum erwarten können, sie zu erzählen. 
Sorge dafür, dass der Duft der regionalen Gerichte  
dir das Wasser im Mund zusammenlaufen lässt. 
Erfülle deine Augen mit der Schönheit,  
die sich dir in jedem Winkel eröffnet. 
Sammle kostbare Momente, die dazu bestimmt sind, 
unauslöschlich in Erinnerung zu bleiben.
Folge uns auf einer exklusiven Reise, erlebe die 
GARDA TRENTINO EXPERIENCE. 

Enjoy feeling the breeze of the lake on your skin  
and the warmth of the sun as it rises.
Listen to the voice of those who love to share our story. 
Let the inviting scent of local dishes make your mouth water. 
Fill your gaze with the beauty that opens up before  
your eyes everywhere you look. 
Create precious moments that will become  
unforgettable memories.
Follow us on an exclusive journey:  
the GARDA TRENTINO EXPERIENCE. 

gardatrentino.it/experience
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ARCO CLIMBING
Via Donatori di Sangue
Arco
+39 348 4370977
arcoclimbing18@gmail.com
www.arcoclimbing.it

ARCO MOUNTAIN GUIDE 
Parcheggio Caneve – Arco
+39 330 567285
info@arcomountainguide.com
www.arcomountainguide.com

CANYON ADVENTURES 
Via Giacomo Matteotti, 122 – Torbole sul Garda
+39 334 8698666
+39 0464 505406
info@canyonadv.com
www.canyonadv.com

SCOOTER
FULL ELECTRIC

CASARI SHOP
Via Maffei, 3
Molina (Ledro)
+39 0464 508113
info@casarigiuseppesas.it
www.casarishop.it

CM E-BIKE
Piazza Mercato, 14 – Ponte Arche
+39 335 453188
+39 0465 702555
info@cm-emporio.it 
www.cm-emporio.it

FREEALP MOUNTAIN GUIDE SERVICE
Via Vergolano, 43 – Arco
+39 347 3794259
+39 327 6639300
info@freealp.com
www.freealp.com

  

Specialists           CLIMBING

SHOP RENTAL TOUR
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LOLGARDA
Via Ampola, 3 - Tiarno di Sopra (Ledro)
Viale Rovereto, 25 - Riva del Garda
+39 328 5486497
info@lol-garda.it
www.lol-garda.it    

MMOVE – INTO NATURE
Via dei Legionari Cecoslovacchi, 14
Arco
+39 334 2193862
info@mmove.it
www.mmove.it

  

MOUNTIME OUTDOOR ADVENTURES
Via dei Legionari Cecoslovacchi
Arco
+39 334 7734133
info@mountime.com
www.mountime.com  

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINO
c l i m b

TRENTINO
c l i m b TRENTINO

c l i m b

TRENTINO 
CLIMB

CLIMB

TRENTINOCLIMB 
Via Nuova, 7
Pieve (Ledro) 
+39 347 7847082 
info@trentinoclimb.com
www.trentinoclimb.com

THE OUTSIDE PLANET
Arco
+39 348 0037257
info@theoutsideplanet.com
www.theoutsideplanet.com

OUTDOOR ADVISOR
+39 329 3273065
info@outdooradvisor.it
www.outdooradvisor.it
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

Arrampica solo in buone condizioni di salute e forma fisica. 
Klettere nur, wenn du fit und in guter Verfassung bist. 
Climb only if you are fit and in good health.

Indossa sempre il casco, sia in arrampicata sia quando stazioni al piede  
della falesia, per proteggerti dalla caduta di pietre o da cadute incontrollate.
Trage jederzeit einen Helm, sowohl beim Klettern als auch vor der Kletterwand, 
um dich vor möglichen Steinschlägen zu schützen. 
Always wear a helmet when climbing or standing at the base of the crag  
to protect yourself from falling rocks or unprotected falls.

Prima di dare inizio all’arrampicata esegui un controllo reciproco 
sull’attrezzatura di sicurezza: imbragatura, rinvii, nodo di assicurazione  
e posizionamento del freno. 
Vorm Klettern, prüfe die Ausrüstung über: Klettergurt, Karabiner, Sicherungsseil 
und Knoten, sowie Brems-Mechanismen.
Before climbing, check each other’s safety gear: harness, quick-draws,  
knots and position of the belay device.

Fai sempre un nodo al capo finale della corda per evitare che esca dal freno 
al suo termine.
Mache immer einen Knoten ans Ende des Seils, um zu verhindern,  
dass es sich aus der Sicherung löst.
Always tie a knot at the end of the rope to prevent it from coming out  
of the belay.

Se non devono arrampicare, tieni i bambini lontani dal piede della falesia,  
non è un’area di gioco.
Halte Kinder, die nicht klettern, von den Kletterwänden fern; es ist kein 
Spielplatz.
It is not a playground, so unless they are climbing, keep children away from  
the foot of the crag.

Aggancia tutti i punti di rinvio presenti in parete, una caduta è sempre 
possibile, anche nei tratti più facili.
Hake dich an allen Sicherungspunkten der Wand ein! Ein Absturz kann immer 
passieren – selbst, wenn es sich um eine “leichte” Route handelt.
Clip on to all the bolts along the route. Falls are always possible, even on  
the easiest sections.

Non arrampicare mai slegato oltre il primo ancoraggio.
Niemals ungesichert über die erste Verankerung hinaus klettern.
Never climb unharnessed beyond the first anchor.

Chiudi sempre la ghiera del moschettone di calata. Passa la corda  
in entrambi i moschettoni del punto di calata.
Beim Abseilen schließe immer den Karabiner-Ring. Das Seil in beide Karabiner 
des Abseilpunkts einhängen.
Always lock the screwgate carabiner at the lower-off point. Pass the rope 
through both the carabiners of the anchor.

Climbing 
SAFETY TIPS
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9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Staziona al piede della falesia solo per il tempo necessario ad  
arrampicare o assicurare ed anche in tal caso evita di stare sulla verticale  
di chi arrampica. Presta sempre attenzione a chi si muove in parete.
Halte bei der Kletterwand auf, nur wenn du tatsächlich kletterst oder sicherst  
und bleibe nie direkt unter anderen Kletterer. Pass auf die anderen Kletterer  
an der Wand immer auf. 
Only stand at the base of a crag for the time strictly necessary for climbing  
or belaying and, even then, avoid staying directly beneath those climbing. Always  
be aware of climbers on the crag. 

Controlla sempre il materiale presente in parete, in modo particolare lo stato 
di usura dei moschettoni di calata. In caso di dubbio è meglio doppiarlo con un 
proprio moschettone è un piccolo sacrificio in rapporto al potenziale rischio.
Kontrolliere immer das Material in der Wand, insbesondere den Verschleißzustand 
der Abseilkarabiner. Im Zweifelsfall zusätzlich mit einem eigenen Karabiner 
absichern. Diese kleine Vorsichtsmaßnahme kann dich vor einem potenziell 
größeren Risiko bewahren. 
Always check the material on the wall, particularly the wear condition of the anchor 
carabiners. If in doubt, it is better to double it up with your own carabiner. This small 
precaution could save you from a potentially far greater risk.

Nel caso di bouldering adotta il crash pad e le tecniche di parata. Controlla 
attentamente che l’area di potenziale caduta sia piana, libera da ostacoli e priva  
di pericoli. Limita l’altezza di arrampicata in funzione del terreno di atterraggio  
e comunque, non salire mai oltre 4 m.
Beim Bouldern verwende eine Bouldermatte und die gängigen Schutz-Techniken. 
Kontrolliere, dass der Boden, im Fall eines Sturzes flach und frei von gefährlichen 
Gegenständen ist. 
When bouldering, use a crash pad and spotting techniques. Make sure that the 
falling area is level and free of danger. Limit the height of the climb according to  
the landing terrain and in any case never go higher than 4 m.

Togli anelli e braccialetti che potrebbero causare lesioni gravi impigliandosi  
nella roccia.
Um schwere Verletzungen zu vermeiden, nimm Ringe und Armbänder vor  
dem Klettern unbedingt ab, die sich im Fels verfangen könnten.
Remove any rings or bracelets which could cause serious injury if they got  
caught on the rock.

Per l’assicurazione Top Rope utilizza esclusivamente il punto di calata 
 sommitale dopo avere controllato la chiusura della ghiera.
Verwende zur Top Rope-Sicherung nur die oberste Umlenkung und überprüfe  
zuvor, dass das Seil sicher durch den Ring bzw. Karabiner läuft.
When top roping, always use the top anchor and check that the screwgate  
carabiner is screwed shut.

Non arrampicare in condizioni di maltempo, in particolare in caso di temporale  
o forte vento.
Klettere nicht bei ungünstigen Wetterbedingungen, insbesondere NICHT  
bei Gewitterrisiko und starkem Wind.
Do not climb in bad weather, especially in case of storm or strong wind.

Se non sei esperta/o nell’uso di attrezzature e tecniche di sicurezza,  
affidati ad un professionista.
Wenn du nicht mit der Kletterausrüstung und den Klettermethoden vertraut bist, 
lass dich von einem Profi begleiten.
Only climb with an expert unless you have plenty of experience in the use of safety 
gear and techniques.
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LEGENDA
Zeichenerklärung
Key to symbols

Localizzazione 
Lage 
Location

Coordinate 
Koordinaten 
Coordinates

Lunghezza 
Länge 
Length

Tipo 
Art 
Type 

Accesso 
Zustieg 
Access

Esposizione 
Richtung 
Exposure

Family Friendly

Falesia di facile accesso e con larga 
area pianeggiante alla base, ideale 
anche per famiglie con bambini. I più 
piccoli imparano da te: anche sugli 
itinerari più facili indossa il casco, non 
salire mai oltre il primo ancoraggio 
slegata/o e moschettona tutti gli 
ancoraggi.

Gut zugänglicher Klettergarten, der 
für Familien mit Kindern sehr gut 
geeignet ist. Die Kleinen lernen von 
den Großen: trage deshalb einen 
Helm auch auf einfachen Routen, 
steige niemals über den ersten An-
kerpunkt losgebunden und sichere 
dich an allen Ankern mit Karabinern.

Easy access crag with a wide flat area 
at the base, ideal for families with 
kids. Kids learn from you: even on the 
easiest routes make sure to wear your 
helmet, never go above the first bolt 
without clipping on and clip quick-
draws onto all the bolts as you climb.

NUMERO EMERGENZA
EMERGENCY NUMBER
NOTRUF

Routes
CLIMBING
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Der italienische Klettermeister
„Ich habe mich für ein Leben hier, 
zwischen Gardasee und Bergen
entschieden, um meine Leidenschaft 
auszuleben: das Klettern.
Hier im Garda Trentino fühle ich mich 
zu Hause. Ich liebe die Wände
und Felsen rund um Arco!“

The italian climbing champion
“I’ve chosen to live here between the 
lake Garda and the mountain
in order to follow my great love: 
climbing. Garda Trentino makes me
feel right at home, I just love the crags 
and rock around Arco!”

“Ho scelto di vivere qui,
tra il lago di Garda e le montagne
per seguire la mia passione:
l’arrampicata. Il Garda Trentino
mi fa sentire a casa,
amo le falesie e la roccia
intorno ad Arco!”

STEFANO 
GHISOLFI 
Il campione italiano 
dell’arrampicata
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Le falesie e le vie presentate in questa brochure  
sono parte dell’Outdoor Park Garda Trentino. 
Con questo progetto, l’Azienda per il Turismo e la Pubblica 
Amministrazione lavorano per garantire il più elevato standard  
di sicurezza possibile compatibile con l’arrampicata sportiva  
su terreno naturale.  
Ogni anno professionisti qualificati si occupano di verificare lo stato 
dell’attrezzatura in parete, di sostituirla dove necessario e di valutare 
l’apertura di nuove aree di arrampicata. 
Grazie a questo progetto, il Garda Trentino può offrire falesie sicure  
a chi si sta avvicinando a questo sport e magari non ha mai provato 
l’emozione del climbing su roccia. Ma anche i più esperti troveranno  
pane per i loro denti: sulle pareti regolarmente controllate ci sono  
anche tante vie impegnative! 
In ogni caso, le falesie rimangono un ambiente naturale imprevedibile, 
esposto a eventi meteorologici di ogni tipo. Per questo, sii sempre 
prudente e adotta tutte gli accorgimenti per garantire la sicurezza  
tua e dei tuoi compagni di arrampicata. 

Die in dieser Broschüre präsentierten Kletterwände und Klettersteige  
sind Teil des Outdoor Parks Garda Trentino. 
Mit diesem Projekt sorgen der Tourismusverband und die Öffentliche Verwaltung 
dafür, dass der größtmögliche Sicherheitsstandard beim Sportklettern auf 
natürlichem Terrain garantiert werden kann.  
Jedes Jahr kümmern sich qualifizierte Fachleute darum, den Zustand der 
Ausrüstung in der Wand zu kontrollieren, sie gegebenenfalls auszutauschen  
und die Eröffnung neuer Kletterbereiche in Erwägung zu ziehen. 
Dank diesem Projekt kann das Garda Trentino denjenigen, die sich diesem Sport 
annähern und vielleicht noch nie das aufregende Gefühl beim Klettern im Fels 
erlebt haben, sichere Kletterwände bieten. Aber auch Profis kommen hier auf 
ihre Kosten: Auf den regelmäßig kontrollierten Wänden gibt es auch zahlreiche 
anspruchsvolle Routen! 
Trotz allem bleiben die Kletterwände eine unberechenbare Umgebung inmitten 
der Natur, die Wetterereignissen jeglicher Art ausgesetzt ist. Deshalb sollte man 
immer auf der Hut sein und alle Vorsichtsmaßnahmen ergreifen, um für maximale 
Sicherheit für sich selbst und seine Klettergefährten zu sorgen. 

MORE INFO & PICTURES  
gardatrentino.it/climbing

Garda Trentino
Arrampicare nel – Klettern im – Climbing in
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The rocks and routes presented in this 
brochure are part of the Garda Trentino 
Outdoor Park. 
With this project, the Tourism Board 
and the Public Administration  
are working to guarantee the highest 
standard of safety possible compatible 
with sport climbing on natural terrain.  
Every year, qualified professionals check 
the condition of the equipment on the 
walls, replace it where necessary and 
assess whether new climbing areas can 
be opened.  
Thanks to this project, Garda Trentino 
offers safe rocks to newcomers to this 
sport who may never have felt the thrill 
of climbing on rocks.  But more skilled 
climbers will also find routes that are 
right up their street! The rock faces, 
which are all checked regularly, also 
offer many more challenging routes. 
In any case, rock faces are a natural 
environment, and can therefore be 
unpredictable, since they are exposed 
to all kinds of weather conditions. This 
is why you should always be careful 
and adopt all the measures required to 
ensure your own safety and that of your 
climbing companions. 
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1 2 3 4 5 6
7 8 9 1110

ARCO
Placche di Baone

11 vie dal 5a al 6a
11 Kletterrouten von 5a bis 6a 
11 routes from 5a to 6a

Grande placconata calcarea a nord dell’abitato di Chiarano - Arco 
Große Kalkplatte nördlich von Chiarano - Arco  
Large limestone slab north of the village of Chiarano - Arco

45° 55.456 N  / 010° 52.342 E 24/75 m

Sud   Südhang   South Placca-aderenza 
Griffige Felswand   Slab-adhesion

Accesso a piedi dal paese di Chiarano (15/20 min)
Zugang zu Fuß von Chiarano (15/20 min)
Access on foot from the village of Chiarano (15/20 min)

1 CADE LA CODA 5a
L1 23 m
L2 25 m
L3 18 m

2 ONDULINA 6a
L1 23 m
L2 27 m
L3 19 m

3 MUCILLERO 5a
L1 23 m  
 L2 21 m 
L3 27 m

4 FIUTO 5a 24 m

5 FIATO 5a 24 m

6 GIONA 5a 24 m

7 EQUILIBRI PRE-
CARI 6a 27 m

8 SOLARIUM 5b L1 28 m 
L2 25 m

9 SCALA ROVESCIA 5c 25 m

10 STRATI SENSUALI 6a
L1 28 m 
L2 22 m 
L3 25 m

11 FIGOVIZ 5b
L1 25 m 
L2 25 m 
L3 25 m
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Parete naturale per paraclimbing 
Prima falesia senza barriere al mondo: attrezzata con mappa tattile, permette 
anche ai non vedenti di apprezzare lo sviluppo dei 6 itinerari di arrampicata,  
il numero e il tipo di anelli di sicurezza, nonché la difficoltà.
Alla base della parete una targhetta Braille fornisce informazioni sui percorsi.  
Un parcheggio riservato ai soli disabili, un nuovo itinerario di avvicinamento -  
a fondo liscio e con manovia - rendono facile l’accesso; a completare l’area, 
innovativi tavoli e panchine adatti alle carrozzine e servizi igienici per portatori  
di disabilità. Inaugurata nel 2011 dagli atleti del primo mondiale paraclimbing. 
Accesso per diversamente abili: dalla strada Padaro-San Giovanni, imboccare 
strada poderale a destra in località Murlo (45° 55.627 N / 010° 51.733 E). Fare 
attenzione ai tratti a forte pendenza e alla carreggiata ristretta, proseguire fino 
al parcheggio ai piedi della falesia e da qui su strada sterrata a fondo liscio con 
manovia.

Natürliche Kletterwand fürs Paraclimbing 
Placche di Baone ist der erste Klettergarten der Welt, der für Menschen 
mit körperlichen Beeinträchtigungen geeignet ist. Informationstafeln in 
Blindenschrift beschreiben den Verlauf und den Schwierigkeitsgrad der sechs 
Kletterrouten sowie die Art der Sicherung. Zudem ist der Klettergarten mit 
Führungsseilen sowie dicht beieinanderliegenden Haken ausgestattet. 
Ein Behindertenparkplatz und ein neuer Zugangsweg - auf ebenem Untergrund 
und mit Handlauf - erleichtern den Zugang. Zusätzlich dazu stehen neue 
rollstuhlgerechte Tische und Bänke zur Verfügung, sowie behindertengerechte 
sanitäre Anlagen. Im Jahr 2011 wurde der Park von Athleten der 1. Paraclimbing 
Weltmeisterschaft eingeweiht.  
Barrierefreier Zugang: von der Straße Padaro-San Giovanni den Privatweg 
rechts nach Murlo folgen (Koordinaten 45° 55.627 N / 010° 51.733 E). Achtung: 
Der Weg ist steil und durchläuft einige enge Passagen bis zum Parkplatz des 
Klettergartens. Von hier aus geht es auf Schotterstrasse mit ebenem Untergrund 
und Handlauf weiter. 

Natural paraclimbing wall 
The first barrier-free climbing wall in the world. A tactile map allows the blind 
or visually impaired to understand the development of 6 climbing routes, the 
number and type of bolts, as well as the level of difficulty. 
A Braille plaque at the base of the wall provides information on the routes. 
In order to provide an easier access to the area, there is a car park exclusively 
reserved for the  disabled and a new approach route with smooth road surface 
and hand-drag. The area is fitted with innovative tables and benches designed 
to accommodate wheelchairs as well as bathroom facilities for the disabled. 
It was inaugurated in 2011 by the competitors in the first World Paraclimbing 
Championship. 
Access for people with disabilities: from Padaro-San Giovanni road, take the  
farm road on the right towards Murlo (45° 55.627 N / 010° 51.733 E). Watch out 
for steep inclines and narrow stretches and go on to the car park at the foot of 
the cliff. From that point continue on dirt road with smooth road surface and 
hand-drag.

1

ATTENZIONE - VORSICHT - WARNING
La falesia è chiusa a seguito di una frana (marzo 2022). Sono previsti 
lavori di manutenzione. Informati sulla riapertura.

Der Klettergarten ist infolge eines Bergrutsches für die Dauer der 
Wartungsarbeiten geschlossen. Erkundige dich über die Wiederöffung.

The crag is closed as a result of a rockslide for the duration of the 
maintenance works. Please inform yourself about the reopening.
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8
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10 11

22 vie dal 4b all’8a
22 Kletterrouten von 4b bis 8a
22 routes from 4b to 8a

Destra orografica della valletta che sale da Arco a Laghel 
Orographisch rechte Seite des Tals zwischen Arco und Laghel 
Orographic right side of the valley which leads up from Arco to Laghel

45° 55.596 N / 010° 53.088 E 8/27 m

Est   Osthang   East

Da muro leggermente appoggiato a strapiombo, spioventi, piccole prese
Von leicht geneigte bis überhängende Kletterwände, Schrägen, kleine 
Griffe 
From fairly steep to overhanging walls with slopes and, small holds

45° 55.441 N / 10° 53.152 E 
A piedi lungo la strada (Via Crucis) che sale a loc. Laghel. La falesia è sulla 
sinistra salendo, nell’oliveto (5 min dal parcheggio a inizio Via Crucis). 
Zu Fuß entlang des Kreuzwegs, der von Arco nach Laghel führt. Die 
Kletterwand liegt auf der linken Seite in einem Olivenhain (5 Min vom 
Parkplatz, der zu Beginn des Kreuzwegs liegt). 
On foot along the Way of the Cross leading up to Laghel, the crag is on 
the left coming up the hill in an olive grove (5 min from the parking place 
at the beginning of the Way of the Cross).

ARCO
Calvario
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12 13
14

15 16 17 18 19

20
21 22

1 POPI 4b     8 m

2 MAM 5b 9 m

3 BO 6b 12 m

4 SFIANCATA 6a 10 m

5 K&K 6b 14 m

6 LA BIONDA 6b 14 m

7 VIBRAFONO 6a 14 m

8 POLVERE 6b 14 m

9 POLVEROM 6b+ 15 m

10 XILOFONO 6c+ 20 m

11 BOLLE DI SAPONE 6c+ 24 m

12 A BAD DAY...... 7a 24 m

13 SENZA NOME 8a 20 m

14 ALI DI POLLO 7c 22 m

15 SEGA ELETTRICA 7b/c 24 m

16 CHRIS 7c 24 m

17 RESENTIN 7c+ 24 m

18 JCD 8a 27 m

19 GANDALF 7c 27 m

20 MOTOSEGA 7b+ 24 m

21 VIA CRUCIS 7a+ 18 m

22 SMACAFAM 7a 18 m

2
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45 vie dal 2c al 7b
45 Kletterrouten von 2c bis 7b
45 routes from 2c to 7b

Posta quasi alla sommità del Monte Colodri, sul versante ovest 
Fast auf dem Gipfel des Monte Colodri, am Westhang 
Located nearly at the summit of Monte Colodri on the western side

45° 55.596 N / 010° 53.088 E 8/30 m 

Ovest   Westhang   West

Placca - a destra un settore attrezzato per i bambini (Babywood)
Platte - der rechte Sektor (Babywood) ist ideal für Kinder 
Slab - on the right there is a bolted section for kids (Babywood)

45° 55-692 N/ 010° 53.084 E 3
Da Santa Maria di Laghel (pochi posti auto e divieto di parcheggiare a 
bordo strada, 30 minuti a piedi da Arco) seguire il Sentiero dei Lecci per la 
Cima del Monte Colodri (15 min).
Von Santa Maria di Laghel (wenige Parkplätze und Parkverbot am 
Straßenrand, 30 Gehminuten von Arco)   dem Sentiero dei Lecci Richtung 
Gipfel des Monte Colodri folgen (15 Min).
From Santa Maria di Laghel (limited car park slots available and no 
parking on the roadside, 30 minutes’ walk from Arco), follow the Sentiero 
dei Lecci towards the summit of Monte Colodri (15 min).  

ARCO
Muro dell’Asino
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28
30

25 27
29

31
33

32
34

35

36
38

37 39 41 43 45

40 42
44

3
1 FACCIA DA PIRLA 6a 10 m

2 LA MACCHIA NERA 5a 10 m

3 AUSTRIACA PURO 
LATTE 5b 15 m

4 QUESTIONE DI 
PELLING 4b 25 m

5 EL MATOK 6c 28 m

6 MEK  28 m

7 BASTARDO DENTRO  28 m

8 COMPAGNI  
DI MERENDA 7b 28 m

9 SECONDO EREDE  28 m

10 PRIMA EREDE 6b 26 m

11 L’ASINO CON  
IL ROLEX 7a 28 m

12 WALTER LASSA  
STAR I CIODI 6b+ 25 m

13 ALICE NEL PAESE  
DEI BALOCCHI 6a+ 25 m

14 PAUßBA 6c 25 m

15 VARDA CHE VISTA 6b 25 m

16 L’INFATICABILE UOMO 5a 30 m

17 COLLEZIONE  
DI FARFALLE 5c 26 m

18 IL MANIACO  
DEL BOSCO 5a 26 m

19 PRIME ESPERIENZE 5a 28 m

20 OMER 5b 26 m

21 BART 5a 26 m

22 MARGE 5c 26 m

23 LA THERMOS  
DEI DESIDERI 5b 26 m

24 POLDO 5a 26 m

25 SERVI DELLA GLEBA 5a 26 m

26 UBI 40 4c 26 m

27 BERGAMICI 5b 26 m

28 BOULDER  
CON LE FORMICHE 5a 26 m

29 TESTO FINITO 5c 26 m

30 CALCIO D’ANGOLO 5b 26 m

31 CORSO 97 5a 10 m

32 LO SPAZZACAMINO 4c 15 m

33 11 DICEMBRE 6a 15 m

34 GIOVANNA 5c 12 m

35 CILIEGIO 3c 8 m

36 LECCIO 3c 8 m

37 CARPINO 3a 8 m

38 MAGGIOCIONDOLO 3a  8 m

39 GINEPRO 4a 10 m

40 FRASSINO 4a 10 m

41 CIPRESSO 3a 10 m

42 OLIVO 2c 10 m

43 CORBEZZOLO 2c 10 m

44 NOCE 2c  9 m

45 FAGGIO 2c 9 m
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123457
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8 6

50 vie dal 3c al 7a
50 Kletterrouten von 3c bis 7a
50 routes from 3c to 7a

Blocchi calcarei alle pendici orientali del Monte Colodri, di fronte alla 
piscina comunale e al Campeggio Arco
Kalkfelsen an den Osthängen des Monte Colodri, gegenüber dem 
öffentlichen Schwimmbad und dem Campingplatz Arco
Limestone blocks on the eastern slopes of Monte Colodri, opposite the 
town swimming pool and the campsite Campeggio Arco

45° 55.642 N / 010° 53.396 E 8/16 m

Nord   Nordhang   North

Appoggiato - verticale. Numerose le possibilità di bouldering
Geneigte – senkrechte Felswand. Viele Bouldermöglichkeiten
Steep - sheer. Plenty of bouldering possibilities

Il sentiero inizia di fronte al parcheggio della piscina comunale  
(2 minuti a piedi).
Der Weg zum Klettergarten beginnt gegenüber dem Parkplatz  
des öffentlichen Schwimmbades (2 Gehminuten). 
The path starts opposite the car park of the town swimming pool  
(2 minutes’ walk).

MASSO A

ARCO
Massi di Prabi
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1
35
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24
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10

MASSO A MASSO B

MASSO B

1 ANCORA UNA 5a 10 m

2 VIA DEL MAURILIO 4a 10 m

3 LUCIA 6a 12 m

4 SUD AFRICA  12 m

5 ZOO CAMPING 6a 12 m

6 STRANE IDEE 6b 12 m

7 EGOISTA 6b+ 12 m

8 MALE SCONFITTO 7a 12 m

9 POLITEMA 7a 12 m

10 BAMA LAMA 6b 12 m

1 DONALDO 5a 8 m

2 TIENILA 5c 10 m

3 E PUR SI MUOVE 6a 10 m

4 ANNA E 6a 10 m

5 SOLTANTO UN GIOCO 6a+ 10 m

6 O SOLE MIO 6a+ 10 m

7 SENZA NOME  10 m

8 CICIUZ 6a 10 m

9 BETAZZA 6a+ 10 m

10 MANI PULITE 6b+ 10 m

11 PERICOLOSO 
SPORGERSI 6a/b 12 m

4
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ARCO
Massi di Prabi
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A

C

B

D
E

M

L

MASSO C
1 5a

2 5b

MASSO E
1 5c

2 6a+

MASSO F
1 6b+

2 6a+

MASSO H
1 5b

2 5c+

MASSO L
1 3c

2 3c

MASSO M
1 5c

2 6b+

MASSO N
1 4b

2 5a

3 5b+

MASSO O
1 5c

2 5c+

3 6b+

MASSO G
1 3c

MASSO D
1 4a

2 4b

3 4b

4 4b

5 4a

6 4a
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6 8

16f

16d

97 vie dal 5a al 8a
97 Kletterrouten von 5a bis 8a
97 routes from 5a to 8a

Valletta a nord dell’abitato di San Martino/Massone,  
strada per Braila/Troiana
Kleines Tal nördlich von San Martino/Massone, Straße nach Braila/Troiana
Valley north of San Martino/Massone, road to Braila/Troiana

45° 55.784 N / 010° 54.148 E 8/27 m

Est   Osthang   East

Da verticale a strapiombante
Vertikale bis überhängende Felswände
Sheer to overhanging

Da Massone seguire indicazioni per Troiana fino al primo tornante.  
Pochi posti auto, consigliabile salire a piedi o in bicicletta da Massone  
(10 min) o da Arco (20 min). Vietato parcheggiare a bordo strada.
Von Massone den Schildern nach Troiana bis zur ersten Kehrtwende 
folgen. Da es wenige Parkplätze gibt, ist es ratsam, den Klettergarten  
zu Fuß von Massone (10 Min) oder Arco (20 Min) zu erreichen.  
Parkverbot am Straßenrand. 
From Massone follow the directions for Troiana until the first bend.  
There are limited car park slots, so it is advisable to come up on foot  
or by bike from Massone (10 min) or Arco (20 min).  
No parking on the roadside.

ARCO-MASSONE
Policromuro
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57 59 61

63 65

67

69
71 73

75
77 79 81

83
85 87 89

56 58 60 62 64

66 68
70 72 74

76 78 80 82 84
86

88

1 PICCOLA LUNA 4a 12 m
2 FORMICA LODOVICA 5a 12 m
3 GIACCA GIALLA 5b 12 m
4 BANANE FISCH 5a 12 m
5 LARA CROFT 5c 12 m
6 GELATERIA TARIFA 6b 10 m
7 EASY RIDER 6c 10 m
8 ALCE VOLANTE 6a 12 m
9 BOIACCA 5c 14 m
10 GIUDITTA 6a 14 m

10a JACOPO 6a 20m
11 PESCE D’APRILE 6b 20 m
12 SKODA 6b 20 m
13 GOCCE D’ANSIA 6b/c 20 m
14 PEGASUS 6a+ 20 m
15 ZAC 5a 15 m
16 TAC 5a 15 m

16a CAMILLO 5b 15 m
16b EMILIANO 5b 10 m
16c VALENTINO 5b 10 m
16d BRUNO 5b+ 8 m
16e MARTINO 5a 8 m
16f MATTEO MDF 5a 8 m
17 TIVOLI 6a+ 25 m

17a CARLOTTA 6b+ 20m
18 FRA FRA 6b 23 m
19 FUR EINE HAND 6a+ 18 m
20 DOTTOR PLANTIER 6a+ 18 m
21 ZLU’ 6a 20 m
22 NINO 6a 20 m
23 TANGRAM 6a+ 22 m
24 LA BAMBA 7a+ 10 m
25 THE MIRROR 6c 20 m
26 SPECTRUM 6b+ 20 m
27 RED POINT 7a+ 20 m
28 MIRTA NEL PINETO 7a+ 20 m
29 MARSABIT 7c 15 m
30 STRESSAMI 7c 15 m
31 DESIREE 7b 15 m
32 LOACHER 7b+ 15 m
33 NOT NORMAL 7a 15 m
34 VITE MINORI 6c 25 m
35 LET ME LIFE 7b 23 m
36 IL LADRO DI SAPONETTE 8a 23 m
37 C’È QUALCUNO CHE NON SA 7b/c 25 m
38 DEASY 6c 25 m
39 TI SA ARC 6c 25 m
40 CANNONAU 7a 25 m
41 CRISI 7a 25 m

42 VIA LE MAN 7a 25 m
43 MARLENE 7b 25 m
44 GRETA 7a 25 m
45 SULLA PANCIA DI NIKE 7c+ 25 m
46 MANTIDE ATEA 7a 25 m
47 VARIANTE DIRETTA 7b+ 10 m
48 I BUONI CATTIVI 7c 25 m
49 SANGIT 7b 25 m
50 PANICO SOPRA L’ORLO 7c 25 m
51 PROFUMO DI INVISIBILE 8a 25 m
52 SOVIET SUPREMO 7b 25 m
53 BEVERLY HILLS 7b+ 20 m
54 KABUL 6 b/c 25 m
55 I LIKE GORBA 6c 27 m
56 KILLER EVENT 7b+ 20 m
57 ACTION DIRECTE 6c+ 25 m
58 INCANTESIMO 8a 20 m
59 RICKY BIKE 8a 20 m
60 MUSETTO E BIG GIM 6b+ 22 m
61 SUPER GOLIA 6c+ 25 m
62 HELIOTROP 7b 25 m
63 BERNY 7c+ 25 m
64 ICTUS 6c+ 25 m
65 DESTINAZIONE ARENA 7c+ 25 m
66 SENZA NOME 5a 12 m
67 SABATO TURISTICO 6c 24 m
68 PRIME IMPRESSIONI 6a 24 m
69 TULLIO E L’AMORE 6a/b 23 m
70 HURGADA 6b 18 m
71 OVER BOOKING 6a 18 m
72 RAPER 5b 18 m
73 SETTIMA LUNA 6c+ 16 m
74 EKTOPLASMA 6b 16 m
75 ODIO LA POLVERE 6b 16 m
76 L’UNICORNO 6a 14 m
77 STATTENTO 6a 14 m
78 IMPETRITES 5b 14 m
79 MARINA’S 5a 14 m
80 RETTOSCOPIE 6b+ 22 m
81 IL CULTO DELL’OSTRICA BLU 6b 20 m
82 FATA MORGANA 7a+ 20 m
83 IL RITORNO DI ALY 6b+ 20 m
84 ULLA 6c 20m
85 UN BACIO DI KARIN 7a+ 20 m
86 HALLOWEEN 7a 20 m
87 OTTOPROMILLE E PIÙ 6c+ 20 m
88 OTTOPROMILLE 6c 18 m
89 BRICIOLA 6b+ 18 m

5
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40 vie dal 6b all’8a+ 
40 Kletterrouten von 6b bis 8a+ 
40 routes from 6b to 8a+

Nella valletta a nord del Policromuro 
Im kleinen Tal nördlich des Policromuro 
In the valley north of Policromuro

45° 55.845 N / 010° 54.275 E 12/40 m

Est   Osthang   East

Muro strapiombante 
Überhängende Felswand 
Overhanging wall

Da Massone seguire indicazioni per Troiana fino al primo tornante, da 
dove si continua a piedi lungo il sentiero per il Bosco Caproni. Pochi posti 
auto, consigliabile salire a piedi o in bicicletta da Massone (10 minuti a 
piedi) o da Arco (20 minuti a piedi). Vietato parcheggiare a bordo strada.
Von Massone die Schilder nach Troiana bis zur ersten Kehrtwende folgen 
und dann zu Fuß über den Web nach Bosco Caproni gehen. Da es wenige 
Parkplätze gibt, ist es ratsam, zu Fuß von Massone (10 Gehminuten) oder 
Arco (20 Gehminuten) zu gehen. Parkverot am Straßenrand.
From Massone follow the directions for Troiana until the first bend, then 
take the path to Bosco Caproni. There are limited car park slots, so it is 
advisable to come up on foot or by bike from Massone (10 minutes’s walk) 
or Arco (20 minutes’ walk).  No parking on the roadside.

ARCO-MASSONE
Abissi
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1 LA CHIAVE 7b+ 25 m

2 SOFTY 7a+ 25 m

3 UTOPIA 6b+ 20 m

4 ZELDA 7c+ 15 m

5 RED ROCKS 8a 15 m

6 ALPEN LIEBE 6c+ 28 m

7 IL CALABRESE 7b+ 28 m

8 OPEN AIR 8a+ 30 m

9 M.S. 7c 30 m

10 BEACH BOYS 7b 30 m

11 BAUERN PLUS 8a+ 25 m

12 DISNEYLAND 7c 25 m

13 EFREM DE SISCO
L1 7a+ 25 m

L2 7b 10 m

14 RUBAGOTTI 7c 35 m

15 EPILOGO 7b 35 m

16 BONSAI 7c 30 m

17 ABISSI 7c 40 m

18 PILOTWINGS 7c 30 m

19 CANNABIS 7b+ 30 m

20 ONLYLOCALS 7b+ 30 m

6
21 GAMEBOY 7b 25 m

22 GAMEBOY PLUS 8a 35 m

23 ULTIMO DUBBIO 7b 25 m

24 IL VIZIETTO 7c 30 m

25 LA CUCINA 
DELL’INFERNO 8a 25 m

26 LA FESSURA PORTA  
ALLA SEPOLTURA 7a/b 27 m

27 IL CATTIVO  
IST UEBERALL 7c 25 m

28 MEGLIO UN GIALLO 
CHE UN GALLO 7c 25 m

29 RAMSES 7c 25 m

30 LUDNESS 7a 25 m

31 WARNER BROZ 7b 23 m

32 IL BALLATOIO 6c 23 m

33 LA CURA  
DELLA FESSURA 6c 23 m

34 MANGIA CACCA 7a 22 m

35 GINO E LA SFIGA 6b+ 20 m

36 LO SCOLARO 6b+ 20 m

37 ALADIN 7a 12 m

38 ADELANTE 7a+ 12 m

39 DURACELL 7b 12 m

40 CONFETTI 6b 10 m



36

1

2 3
4

5 6 7 8

9
10

11
12

24 vie dal 3a al 6c+
24 Kletterrouten von 3a bis 6c+
24 routes from 3a to 6c+

Nella pineta in loc. Gaggiolo 
Im Kiefernwald in Gaggiolo 
In the pinewood in Gaggiolo

45° 59.502 N / 010° 55.556 E 8/18 m

Est   Osthang   East

Oltre a tre massi attrezzati con brevi e facili itinerari (fino a 10/12 m)  
adatti ai principianti e ai bambini, possibilità di bouldering nella pineta.
Gute Bouldermöglichkeiten sowie drei ausgebaute Felsen mit kurzen 
und leichten Routen für Anfänger und Kinder.
Apart from three boulders bolted with short easy routes  
(up to 10/12 m) suitable for beginners and kids, other bouldering 
possibilities in the pinewood.

2 minuti dal parcheggio sulla S.S. 45 in località Gaggiolo. 
2 Gehminuten  vom Parkplatz in der Ortschaft Gaggiolo entlang der 
Hauptstraße S.S. 45 bis.  
2 walking minutes from the parking place beside the main road S.S. 45 
bis in Gaggiolo. 

MASSO LORENZO

DRO

Massi di Gaggiolo
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MASSO LORENZO

1 SPIGOLONE 4b 12 m

2 BRONTOLO 4c 14 m

3 EOLO 4a 14 m

4 CUCCIOLO 4a 16 m

5 PISOLO 4c 16 m

6 MAMMOLO 4b 16 m

7 GONGOLO 4a 14 m

8 DOTTO 4c 12 m

9 PRINCIPE AZZURRO 5a 12 m

10 BIANCANEVE 6a 18 m

11 STREGA 6a 18 m

12 MELA AVVELENATA 6c+ 18 m

7
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13
14 15

MASSO ELENA NORD

DRO

Massi di Gaggiolo

MASSO ELENA NORD
13 QUI 3c 12 m

14 QUO 3b 12 m

15 QUA 3a 12 m

MASSO ELENA SUD
22 CIP & CIOP 5b 10 m

23 BAMBI 5b+ 10 m

24 POCHAONTAS 5b 10 m

MASSO ELENA EST
16 DUCHESSA 4c 8 m

17 ROMEO 4c 8 m

18 MATISSE 5a+ 8 m

19 MINOU 5a 8 m

20 BIZET 4a 8 m

21 GUENDALINA 5c 10 m
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SETTORE BASSO
NIEDRIGER SEKTOR 

LOWER SECTOR

54 vie dal 3a al 7b+
54 Kletterrouten von 3a bis 7b+
54 routes from 3a to 7b+

Fascia rocciosa a nord dell’abitato di Nago, sulle pendici meridionali  
del Monte Corno
Felsformation nördlich von Nago, an den südlichen Hängen des Monte 
Corno  
Stretch of rock north of the village of Nago on the southern slopes  
of Monte Corno

45° 52.841 N / 010° 53.264 E 10/22 m

Sud   Südhang   South

Da appoggiato a verticale e strapiombante
Leicht geneigte, senkrechte und überhängende Felswände
From steep to sheer and overhanging

45°52.726N/ 010°53.332 E. 
Dal parcheggio Al Coel, lungo la S.S. 240 sulla sinistra dell’abitato di Nago 
venendo da Torbole o Arco, andare verso la rotonda e seguire i segnavia 
(15 minuti a piedi). 
Vom Parkplatz Al Coel, an der S.S. 240 links der Ortschaft Nago, 
wenn man von Torbole oder Arco kommt, den Wegweisern folgen (15 
Gehminuten).  
From the parking space Al Coel, along the S.S. 240 to the left of Nago 
coming from Torbole or Arco, follow the signs (15 walking minutes).  

NAGO

Belvedere
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SETTORE ALTO
OBERER SEKTOR
UPPER SECTOR

Settore basso attrezzato per principianti, chiodatura ravvicinata. – Der untere Bereich der Felswände ist gut  
für Anfänger geeignet, da dort dicht beieinander liegende Haken an der Felswand befestigt sind. – Lower section 

bolted for beginners, closely placed bolts.

1 LA PRIMA 5a 14 m
2 SENZA NOME 3b 15 m
3 ASPIRANTI 07 3c 15 m
4 FESSA 5a 15 m
5 EQUILIBRIO 5c 16 m
6 ALEGHER 5a 17 m
7 DOGH FISH 6a 18 m
8 EL MAISTER 5b 13 m
9 CAMPI ELISI 5b 13 m
10 QUINTO 5b  11 m

11 STORCH 5b 10 m
12 100 TESTE 5a 11 m
13 POER 5c 12 m
14 PRIMIER 4b 12 m
15 FASSAN 4c 12 m
16 TALLIAN 4a 12 m
17 PRIMI PASSI 4a 13 m
18 PROVACI 4a 13 m
19 MONACO CINESE 4a 12 m
20 MONACO UBBIDIENTE 4b 14 m

SETTORE BASSO / NIEDRIGER SEKTOR / LOWER SECTOR

SETTORE ALTO / OBERER SEKTOR / UPPER SECTOR
21 ORA 3a 15 m
22 PELER 4c 10 m
23 PONALE 6a 22 m
24 SPETTACOLO 6a+ 22 m
25 PICCOLA  CHIMERA 5c 21 m
26 BISCOTTO 6a+ 21 m
27 PATATINA FRITTA 6b 22 m
28 RENATO BUTTA LA PASTA 6b+ 21 m
29 ZUCCHINA TRAFELATA 6a 20 m
30 FLAMBEE 7a+  13 m
31 ZORRO IN CONDOTTA 6c 15 m
32 BADRONE 7a 14 m
33 NACQUIMO FORTI 7a+ 14 m
34 LORO DEL RENO 6c+ 14 m
35 BASTIAMOLA 7a 13 m
36 WARM UP 6b 14 m
37 PEAN BRAIN 7a 14 m

38 APE POKER 7a+ 15 m
39 CAVE 7b+ 14 m
40 LAST TRAIN 7b+ 16 m
41 POVERO GATTO 7b+ 12 m
42 URLO DEL VENTO 7a 13 m
43 VAL DI NON 6c+ 18 m
44 IL DOLCE 6c 17 m
45 CAFFE ESPRESSO 6b 16 m
46 BALINOT 6a 13 m
47 MERCURIO 4a 10 m
48 VENERE 4a 10 m
49 TERRA 4a 10 m
50 MARTE 4b 10 m
51 GIOVE 4c 10 m
52 SATURNO 4c 10 m
53 URANO 5a 10 m
54 NETTUNO 5a 10 m

8
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36 vie dal 4c al 8a
36 Kletterrouten von 4c bis 8a
36 routes from 4c to 8a

Alle pendici meridionali del Monte Brugnolo, lungo la S.S. 240 in località 
Passo San Giovanni
Am Südhang des Monte Brugnolo an der Staatsstraße S.S. 240, Ortsteil 
Passo San Giovanni.
On the southern slopes of Monte Brugnolo, along the S.S. 240 road, at 
Passo San Giovanni.

45° 52.438N / 10° 54.628E 10/28 m

Sud   Südhang   South

Verticale. Possibilità di bouldering sui massi ai piedi della falesia
Vertikal. Möglichkeit für Bouldering auf den Gesteinsblöcken am Fuß der 
Felswand.
Vertical. Bouldering possibilities on the rocks at the foot of the crag

Parcheggiare a Nago (parcheggio Al Coel) e raggiungere Passo San 
Giovanni lungo la ciclopedonale. Al passo prendere il sentiero a sinistra, 
che in una decina di minuti porta al primo grande masso. 
In Nago (Parkplatz Al Coel) parken und auf dem Rad-Fußgängerweg 
bis Passo San Giovanni gehen. Hier den Pfad auf der linken Seite 
einschlagen, der nach ca. 10 Minuten zum ersten großen Felsblock führt. 
Park in Nago (parking Al Coel) and take the cycle/pedestrian path to 
Passo San Giovanni. At the pass, take the trail to the left, which will take 
you up to the first large boulder in just ten minutes or so. 

NAGO

Passo San Giovanni

1 ET 5c 10m

2 FIL DE FER 6c 13m

3 NN 6c 12m

4 ULTIMATUM 7b+ 12m

5 HOT DREAM 5c 10m

6 BOCHIADA 6c+ 10m

7 KANTE 7a 10m

8 SAPHIR 5c 10 m

9 NN 5c 10m

10 SUPER NOVA 5c 10m

11 RUBIN 6a+ 10m

12 NN 6c+ 10m

MASSO A MASSO B
13 NN 6c 10m

14 NEMESIS 6b+ 10m

15 SOGNI DI ROBOT 6b+ 10m

16 HARI SHELDON 6a+ 12m

17 IO NOI GAIA 6b+ 12m

18 IL MULE 4c 8m

19 SECONDA FONDAZIONE 5c 8m
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9

25 NUOVI EROI 6c 12m

26 SDAP 7a+ 15m

27 TNT 7a+ 20+18 m

28 SNIF SNIF 7b+ 25m

29 VAMPIRA 7a 25m

30 DOPPIO MALTO 6c 25m

31 LUCKY STRUCCA 6c+ 25m

32 BOYS DON’T CRY 6c 25m

33 CONTROL 6b 25m

34 BUCEFALOMANIA 6c+ 25m

35 NN 26m

36 CRI CRI 6a+ 28m

FALESIAMASSO C
20 VENEZIA 2000 8a 12m

21 KRIEG DER STERNE 7c 12m

22 MOONRAKER 12m

23 FAFIFURNI 8a 12m

24 BOL DE RI 7b+ 12m

FALESIA

MASSO C

MASSO A

MASSO B
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128 vie dal 4b all’8a
128 Kletterrouten von 4b bis 8a
128 routes from 4b to 8a

Solo settore basso
Nur niedriger Sektor
Only lower sector

A est dell’abitato di Nago, lungo la strada per Monte Baldo - Altissimo
Östlich von Nago gelegen, entlang der Straße zum Monte Baldo-Altissimo  
East of Nago, along the road for Monte Baldo-Altissimo

45° 52.107 N / 010° 53.790 E 8/40 m

Sud   Südhang   South

Verticale  
Vertikale Felshänge  
Sheer

45° 51.925 N / 010° 53.794 E
Parcheggiare negli appositi spazi lungo la strada che sale al Monte 
Altissimo. Al tornante prendere il sentiero che segue tutta la base 
della falesia (5 - 15 minuti a piedi a seconda del settore).
Parkplätze befinden sich auf den gekennzeichneten Flächen entlang der 
Straße, die zum Monte Altissimo führt. An der Kehrtwende beginnt der 
Weg, der zum Klettergarten führt (zwischen 5  - 15 Gehminuten je nach 
Zielsektor).
Park in the parking spaces along the road that leads up to Monte 
Altissimo. On the bend starts the path that goes along the base of the 
crag (5 - 15 minutes’ walk depending on the section).  

NAGO

Segrom
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SETTORE ALTO
OBERER SEKTOR
UPPER SECTOR

1 ALVAREZ 6b+ 15 m

2 AQUILANTE 6b 15 m

3 GENERALE 6c 15 m

4 FIRMINIK 6b 20 m

5 IL FACHIRO 6b+ 20 m

6 PATTI SASSI 5b 18 m

7 KING LEAR 7a+ 25 m

8 CASSIO 6c+ 18 m

9 IAGO 6b 18 m

10 ROSENCRANTZ 7a+ 15 m

11 GUILDENSTERN 6b+ 30 m

12 MEDEA 6a+ 20 m

13 ELENA 6b+ 15 m

14 AGAVE 7b 20 m

15 GONNERILLA 7a 15 m

16 REGANA 6b 18 m

17 CORDELIA 6b 15 m

18 ALBATROS 7a 25 m

19 LITTLE CRACK 5c 12 m

20 IDICH 6b 24 m

21 FRANZ UND ANDREA 7a 30 m

22 DAS 
GLASSPERLENSPIEGEL 6c 25 m

23 PATIENCE DANS L’AZUR 6c+ 22 m

24 CYCLOPS 7a 28 m

25 ODYSSEY 7b+ 35 m

26 NAUSICAA 7b 35 m

27 PROMETEUS
L1 7a+ 16 m 

L2  7a 20 m

28 TANA DEI CICLOPI 7a+ 20 m

29 LOTUS
L1 7b+ 18 m

L2 8a 16 m

30 HERACLES
L1 7c 18 m

 L2 7c+ 12 m

31 MAC BECHT 7c 8 m

32 MARINO 
IL MALANDRINO 4b 12 m

33 UGO PACIUGO 4b 12 m

34 PIO ALBERGO 
TRIVULZIO 6c 12 m

35 C’È QUALCOSA 6a 12 m

SETTORE ALTO / OBERER SEKTOR / UPPER SECTOR

10
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NAGO

Segrom

1 BALI 6a 10 m
2 VISIGOTI 6a 10 m
3 UNNI 4c   8 m

4 ZUPPA ZUPPA
L1  2c 10 m
L2 6a 12 m

5 PARAMPAMPOLI
L1  2c  10 m

 L2  
6a+ 12 m

6 ALCOR 5b 10 m
7 WINKINBONGO 5a 10 m
8 ASDU’ 5b 10 m
9 ENZO MOLINARI 6a 10 m
10 IL CAPRICCIO 7c 20 m
11 SUPERMARIO 7c 22 m
12 GOBAZIO 6a/b 25 m
13 LA MANDRIA 6a 25 m
14 MARIO POLENTA 6a 25 m
15 LILILLA 6a+ 22 m

16 LA PLACCA
L1 5b 15 m  
L2 6b  20 m

17 CATO ZULU’ 6b+ 30 m
18 LO SCONOSCIUTO 6b+ 30 m
19 PEACH PITT 6c 18 m
20 TORPEDO 7a+ 20 m
21 MAMMALUCCO 7a 20 m
22 GENESI 7a 22 m
23 NIBBIO 6b+ 25 m
25 ASTUZIO 6b+   8 m
26 ESULI LONTANI 7a 25 m
27 LA NONNA VA IN AUSTRALIA 6c+ 25 m
28 TASMANIA 7a 25 m
29 CRISALIDE 6c 25 m
30 CODA DI PORCO 6b 25 m
31 FACILE 5a 25 m
32 ASDO DA MELCH 7c 25 m

33 GRISU’ 7a+ 25 m
34 LUCACAPIOTTI 7b+ 38 m
35 DAGO 7b+ 38 m
36 EH MERSH 7b 38 m
37 CULO DRITTO 7b 22 m
38 HULIGANI  DANGEROUX 7a+ 25 m
39 PASSEGGERI DEL VENTO 7b+ 40 m
40 LUNATICA 7b 18 m
41 BOULEVARD 7c 40 m
42 PER SEMPRE MARY 7b+ 40 m
43 I SOLITI IGNOTI 7a 20 m
44 SBARGEK 6b+ 18 m

45 LUPO ALBERTO
L1 6c+ 15 m 
L2 7a+ 20 m

46 TITANIC 7a 35 m
47 ICEBERG 7a+ 35 m
48 GANDALF 6c+ 30 m
49 ESODO 6b 30 m
50 COHELET 6b+ 28 m
51 SWAMI IL BULLO 5c 30 m

51b LORENZO 5b 30 m
52 NILLO IL BELLO 5c 30 m
53 ELENA 5b 30 m

54 TROPPO BUONI  
CON LE DONNE 5c 15 m

55 NEVERMORE 6c+ 20 m
56 SPLEEN 6a+ 15 m
57 EQUINOX 6a+ 15 m
58 GERICO 6a 15 m
59 NIGHT FLY 5c 15 m
60 SUPER TRAMP 5c 15 m
61 GOOD BYE STRANGER 6a 15 m
62 CIF 5c 18 m
63 RAGIONIER FILINI 5b 18 m
64 MEGA DIRETTORE 5c 18 m

SETTORE CENTRALE / ZENTRALER SEKTOR /  
CENTRAL SECTOR
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A sinistra - fuori dall’immagine - altri 4 itinerari, difficoltà: 6b - 6b - 6b - 5c.
Links, außerhalb des Bildes, 4 weitere Routen, Schwierigkeit: 6b - 6b - 6b - 5c. 
On the left - out of the image - 4 more routes, difficulty: 6b - 6b - 6b - 5c. 

1 SENZA NOME 5c 12 m
2 SENZA NOME 6b 12 m
3 SENZA NOME 6a 20 m
4 SENZA NOME 5a 20 m
5 VOGUE 6a 20 m
6 NUVOLA ROSSA 6a 20 m
7 GIOCHI D’OMBRA 5c 25 m
8 TAKE IT EASY 5c 25 m
9 SENZA NOME 5b 25 m
10 SENZA NOME 4c 14 m
11 SENZA NOME 4c 15 m
12 SENZA NOME 5b 18 m

SETTORE BASSO / NIEDRIGER SEKTOR / LOWER SECTOR

13 SENZA NOME 4b 20 m
14 IL CALABRONE 5c 15 m
15 RAMBA 6a+ 15 m
16 SENZA NOME 5a 15 m
17 PHANTON 6b+ 18 m
18 CHIEDI A BEPPO 6b 18 m
19 PANORAMA 6b+ 18 m
20 KIRA 7a+ 18 m
21 IL PANETTIERE 6c+ 18 m
22 DEE E SOCIA 7b+ 18 m
23 MARIO LO SA 7b 18 m
24 RUGGERO LO PERFIDO 6a+ 18 m
25 FUORI ORARIO 6c 12 m
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7 vie dal 3a al 5c
7 Kletterrouten von 3a bis 5c
7 routes from 3a to 5c

Lungo la Gardesana Orientale (seconda galleria),  
2.5 km a sud di Torbole sul Garda
An der Gardesana Orientale (2. Tunnel),  
2,5 km südlich von Torbole sul Garda
Along the Gardesana Orientale (second tunnel),  
2.5 km south of Torbole sul Garda

45° 50.937 N / 010° 51.816 E 25/100 m

Ovest   Westhang   West

Aderenza  
Griffige Felswände  
Adhesion

45°50.260 N / 010° 51.613 E 
Mancanza di posti auto, consigliabile raggiungere la parete in bicicletta  
da Torbole sul Garda (2,5 km) o da località Tempesta (1,3 Km in direzione 
Malcesine).
Da es vor Ort keine Parkmöglichkeiten gibt, ist es ratsam,  
mit dem Fahrrad von Torbole sul Garda (2,5 km) oder von Tempesta  
(1,3 Km Richtung Malcesine) zum Klettergarten zu fahren.
No car park slots, so it is advisable to reach the crag by bike from Torbole 
sul Garda (2,5 km) or from Tempesta (1,3 Km direction Malcesine). 

TORBOLE SUL GARDA

Corno di Bò
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1 PRIMA DEL TUNNEL 4b 25 m

2 PRITT
L1 4b 25 m

L2 4b 25 m

3 KUKI
L1 4c 25 m

L2 4c 25 m

4 TONY IL TELEFONISTA

 L1 3a 25 m

L2 5a 25 m   

L3 5a 25 m   

L4 3a 25 m

5 CESIRA
L1 3a 25 m

L2 5c 25 m

6 NOREX

L1 5a 25 m

L2  5a 25 m  

L3  5a 25 m

7 SCIVOLO
L1  4c 25 m

L2  4c 25 m

11
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19 vie dal 6a+ al 7c
19 Kletterrouten von 6a+ bis 7c
19 routes from 6a+ to 7c

Lungo la Gardesana Orientale (seconda galleria), 2.5 km a sud di Torbole 
sul Garda, lato sud
An der Gardesana Orientale (2. Tunnel),2,5 km südlich von Torbole sul 
Garda, Südseite
Along the Gardesana Orientale (second tunnel), 2.5 km south of Torbole 
sul Garda, south side

45° 50.904 N / 010° 51.817 E 20/60 m

Sud   Südhang   South

Micro appigli su muro verticale
Mikrogriffe in vertikaler Felswand
Micro holds on sheer wall

45°50.260 N / 010° 51.613 E
Mancanza di posti auto, consigliabile raggiungere la parete  
in bicicletta da Torbole sul Garda (2,5 km) o da località Tempesta  
(1,3 Km in direzione Malcesine).
Da es vor Ort keine Parkmöglichkeiten gibt, ist es ratsam,  
mit dem Fahrrad von Torbole sul Garda (2,5 km) oder von Tempesta  
(1,3 Km Richtung Malcesine) zum Klettergarten zu fahren.
No car park slots, so it is advisable to reach the crag by bike from Torbole 
sul Garda (2,5 km) or from Tempesta (1,3 Km direction Malcesine). 

TORBOLE SUL GARDA

Spiaggia delle lucertole
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1 DAFFY DAFFY 6a+ 20 m

2  VENTOFOBIA 6a+ 20 m

3 SENZA NOME 6c 25 m

4 FUNKY MA CHIC 7b 25 m

5 BEPI NERO 7a 25 m

6 PICCOLA DOSE 7a+ 30 m

7 HONKY TONKY 6b+ 32 m

8 CICALA CLACK 7b+ 32 m

9 PEYOTE AL RABAR-
BARO 7c 32 m

10 PAT UND PATACHON 6b 27 m

11 ALBATROS
L1 6b 25 m
L2 7c 20 m

12 LUISA VIOLENTA

L1 
6b+ 27 m

L2 5b 12 m
L3 7a 25 m

13 LA SIGNORA 
DEGLI APPIGLI 7c 18 m

14 NON SEGUITEMI 
MI SONO PERSO 7b 20 m

15  TOM TOM CLUB
L1 6b 30 m
L2 7b 30 m

16 SENTIERISSIMO 7a 28 m

17 LAURIE 7a 28 m

18 TROTA 6c 30 m

19 TOM E JERRY 7c 30 m

11
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22 vie dal 5c al 7b
22 Kletterrouten von 5c bis 7b
22 routes from 5c to 7b

Pendici meridionali del Monte Biaina (Padaro)
An den südlichen Hängen des Monte Biaina (Padaro) 
On the southern slopes of Monte Biaina (Padaro) 

45° 55.872 N / 010° 51.607 E 12/22 m

Sud-est   Süd-Westhang   South-East

Muro in leggero strapiombo e placca leggermente appoggiata
Leicht überhängende Felswand und leicht geneigte Platte
Gently overhanging wall and fairly steep slab 

45°55.649N / 010°51.763E
Sulla strada da Varignano a Padaro, parcheggiare in loc. S. Rocco al primo 
spiazzo sulla sinistra. Poco oltre, prendere la ripida sterrata a sinistra e 
seguire i segnavia (25 minuti a piedi). 
Auf der Straße von Varignano nach Padaro, im Ortsteil S. Rocco, das 
Auto links auf dem ersten großen Platz parken. Kurz danach den 
steilen Schotterweg links nehmen  und den Wegweisers folgen (25 
Gehminuten).  
On the road from Varignano to Padaro, park in S. Rocco, in the first place 
on the left. Shortly after the parking place, take the first steep path on the 
left and follow the signposts (25 minutes’ walk). 

ARCO

Piazzole
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14 15 18 2017 19 2116 22

1 LA PRUA 6a+ 12 m

2 ARCO2011 6b 20 m

3 ANGY QUEEN OF LEAD 6b+ 20 m

4 RAMON KING OF LEAD 6c 20 m

5 ANNA QUEEN 
OF BOULDER 6a+ 20 m

6 DMITRY KING 
OF BOULDER 6a 16 m

7 QIXIN  KING OF SPEED 6a+ 18 m

8 MARIJA QUEEN  
OF SPEED 6b+ 22 m

9 IL BALCONE 7a+ 12 m

10 SHORT TRACK 7b 12 m

11 THE  CAVE 7a 15 m

12

12 AVANA 7a 14 m

13 OVER THE LAKE 7b 14 m

14 ROCKMASTER TEAM 6c 22 m

15 GARDATRENTINO 6b 22 m

16 ARCO THE HOME  
OF CLIMBING 6a 22 m

17 OLD STYLE 6a 22 m

18 EQUILIBRIO 5c 22 m

19 PRECISIONE 5c 22 m

20 IN PUNTA DI PIEDI 5c 22 m

21 BLACKBOARD 5c 22 m

22 L’ULTIMA 5c 22 m
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JUNIOR - HOGWARTS

JUNIOR - HOGWARTS: 8 vie dal 4c al 6b
JUNIOR - HOGWARTS: 8 Kletterrouten von 4c bis 6b
JUNIOR - HOGWARTS: 8 routes from 4c to 6b

KIDS - ICE AGE: 9 vie dal 3a al 4b
KIDS - ICE AGE: 9 Kletterrouten von 3a bis 4b
KIDS - ICE AGE: 9 routes from 3a to 4b

Pendici meridionali del promontorio di Vastrè,  
a sud della falesia Policromuro
An den südlichen Hängen der Anhöhe von Vastrè,  
südlich von der Policromuro Kletterwand
On the southern slopes of the Vastrè promontory, southern of the 
Policromuro crags 

45° 55.631 N / 010° 53.996 E 9/22 m

Sud   Südhang   South

Facile placca inclinata, muro verticale
Leichte geneigte Platte, vertikale Wand
Easy low angle slab, sheer wall

ARCO

Family San Martino
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KIDS - ICE AGE

Da Arco raggiungere la chiesa di San Martino (pochi posti auto, 
consigliabile arrivare a piedi, 20 minuti a piedi). Risalire la strada asfaltata 
per 50 m in direzione Policromuro, la falesia è evidente sulla sinistra. 
Von Arco, die Kirche von San Martino erreichen. Da es nur wenige 
Parkplätze am Klettergarten gibt, ist es ratsam, von Arco zu Fuß zu 
gehen (20 Gehminuten). Dann für 50 m die Straße Richtung Policromuro 
hinaufgehen, der Klettergarten liegt auf der linken Seite und ist 
augenfällig. 
From Arco follow directions for the church of San Martino. Llimited car 
park slots, it is advisable to reach the crag on foot (20 minutes’ walk). 
From there, continue on foot along the road leading up to Policromuro for 
50 m, the crag is visible on the left. 

JUNIOR - HOGWARTS KIDS - ICE AGE

1 HARRY POTTER 5b 15 m

2 HERMIONE 6a 15 m

3 RON 6b 15 m

4 DOBBY 6a 11 m

5 VOLDEMORT 6b 11  m

6 ALBUS SILENTE 5c 9 m

7 FIEROBECCO/
BUCKBEAK 4c 10 m

8 NAGINI 5a 9 m

1 SCRAT 4a 18 m

2 SID 4b 18 m

3 DIEGO 4b 18 m

4 MANNY 4a 22 m

5 ELLIE 4b 22 m

6 CRASH 3c 22 m

7 TONY 3a 21 m

8 EDDIE 3a 21 m

9 ZEKE 3a 20 m

13
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11 vie dal 3a al 4c
11 Kletterrouten von 3a bis 4c
11 routes from 3a to 4c

Breve barra calcarea nei pressi di una area belvedere ad ovest dell’abitato 
di Drena
Kurze Kalkbarre ganz in der Nähe eines Aussichtspunkts westlich des 
Wohngebiets von Drena
A short limestone outcrop near a viewing point to the west of Drena

45° 58.083 N / 10° 56.930 E 4/12 m

Sud   Südhang   South

Facile placca inclinata
Leicht kletterbare, geneigte Platte
Easy leaning slab

DRENA

Family Doss Pelà
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1 ROMEO 3a 5 m

2 DUCHESSA 3a 5 m

3 BIZET 3a 5 m

4 MATISSE 4a 5 m

5 MINOU 4b 4 m

6 EDGAR 3b 5 m

7 GROVIERA 4b 6 m

8 SCAT CAT 4c 9 m

9 ZIO REGINALDO 4b 10 m

10  NAPOLEONE 4b 10 m

11 LAFAYETTE 4c 12 m

14

Accesso a piedi dall’area parcheggio lungo la S.P. 84 della Valle di 
Cavedine, 200 m dopo l’abitato di Drena. Ritornare sul sentiero parallelo 
alla strada verso il paese e salire una scalinata che porta all’area belvedere 
sull’esterno della galleria. 
Zugang vom Parkplatz an der S.P. 84 des Cavedine-Tals, 200 m nach 
Drena. Auf dem parallel zur Straße verlaufenden Weg in Richtung Ort 
zurückgehen und die Treppe, die zum Aussichtspunkt außerhalb des 
Tunnels führt, nehmen. 
Access on foot from the car park area along the main road S.P. 84 for 
Valle di Cavedine, 200 m after Drena. Head back towards the village on 
the track running parallel to the road, then up the steps which lead to the 
viewpoint outside of the tunnel. 
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Settori A-B: 23 vie dal 7a+ al 8c+ 
Settori C-H: 39 vie dal 3a al 5c
Sektoren A-B: 23 Kletterrouten von 7a+ al 8c+ 
Sektoren C-H: 39 Kletterrouten von 3a bis 5c
Sectors A-B: 23 routes from 7a+ al 8c+ 
Sectors C-H: 39 routes from 3a to 5c

Ai piedi della Falesia del Segrom, lungo la strada del Monte Baldo - Altissimo 
Neben dem Klettergarten Segrom, entlang der Straße zum Monte Baldo - Altissimo
Near the crag Segrom, along the road to Monte Baldo - Altissimo

45° 52,167 N / 10° 53,678 E 6/18 m

Sud-Ovest   Westhang-Südhang   West-South

Appoggiato - verticale - strapiombo 
Geneigte  - senkrechte - überhängende  Felswand
Steep - sheer - overhanging

45° 51.925 N / 010° 53.794 E
Parcheggiare negli appositi spazi lungo la strada che sale al Monte 
Altissimo. Al tornante prendere il sentiero che segue tutta la base della 
falesia (5-15 minuti a piedi) Un parcheggio con una quindicina di posti 
auto si trova anche alla partenza inferiore del sentiero, ad est dell’abitato 
di Nago. 
Parkplätze befinden sich auf den gekennzeichneten Flächen entlang der 
Straße, die zum Monte Altissimo führt. An der Kehrtwende beginnt der 
Weg, der zum Klettergarten führt (zwischen 5  - 15 Minuten Gehzeit). 
Park in the parking spaces along the road that leads up to Monte 
Altissimo. On the bend starts the path that goes along the base of the 
crag (5 - 15 minutes’ walk). 

NAGO

Massi delle Traole
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FALESIA DEL SEGROM 
SETTORE BASSO

PARKING ALTO

PARKING BASSO

SETTORE A e B  
offrono 23 vie di alta difficoltà 
dal 7a+ al 8c+

SETTORE C - JUNGLE BOOK
18 MOWGLI 5c 14 m

19 BALOO 5a 10 m

20 BAGHEERA 6a 10 m

21 KING LOUIE 5b 10 m

22 KAA 5a 9 m

23 SHIR KHAN 4c 8 m

24 COLONEL HATHI’S 4b 8 m

SETTORE H - STARWARS
40 DARTH VADER 5b 11 m

41 MACE WINDU 5b 11 m

42 ANAKIN SKYWALKER 5a 11 m

43 STURMTRUPPLER 5a 11 m

44 PRINCESS LEIDS 5a 11 m

45 YODA 4b 11 m

46 DARTH MAUL 5a 11 m

47 LUKE SKYWALKER 4c 11 m

48 GALACTIC EMPIRE 4a 11 m

49 CHEWBACCA 4a 11 m

50 DARTH SIDIOUS 4a 11 m

51 JANGO FETT 5a 5 m

52 BOBA FETT 5a 6 m

53 R2-D2 4c 7 m

54 OBI-WAN KENOBI 4c

55 C-3PO 6a 7 m

56 REY 4a 7 m

SETTORE D - PIPPI CALZELUNGHE
25 TOMMY   6a 8 m

26 ANNIKA 6b 7 m

27 MR. NIELSON  6b+ 6 m

SETTORE E - PINOCCHIO
28 GEPPETTO 3a 9 m

29 PINOCCHIO 3a 9 m

30 GATTO E LA VOLPE 3a 9 m

31 GRILLO PARLANTE 3a 9 m

SETTORE F - PETER PAN
32 PETER 5c 12 m

33 WENDY 5b 12 m

34 CAPITAN UNCINO 5a 10 m

35 JOLLY ROGER 4c 10 m

SETTORE G - MADAGASCAR
36 ALEX 5c 9 m

37 MARTY 5b 9 m

38 MELMAN 6a 9 m

39 GLORIA 6c 9 m

15



60

La falesia dedicata alle famiglie in Valle di Ledro
Die Kletterwand speziell für Familien im Valle di Ledro
Family crag in Valle di Ledro 
8 vie dal 4a al 6c
8 Kletterrouten von 4a bis 6c
8 routes from 4a to 6c

Guglia dolomitica situata a 900 m di altitudine in una valletta boscosa e 
ombreggiata in località Ex-Centrale in Val Concei, ideale per i mesi estivi.
Nei dintorni tavoli e panche per pic nic. 
Dolomitennturm auf einer Höhe von 900 m in einem waldigen, 
schattenreichen Nebental in der Örtlichkeit Ex-Centrale im Val Concei, 
ideal für die Sommermonate. Picknicktische und -bänke in der Nähe. 
Dolomitic spire at an altitude of 900 m in a wooded shady valley in the 
locality Ex-Centrale in Val Concei, ideal for the summer months. There is a 
picnic area with tables and benches.

45° 55,553 N / 10° 43,095 E 10/15 m

Si raggiunge a piedi in 5 min dal parcheggio nei pressi della struttura  
in Loc. Ex-Centrale.
Zu Fuß über einen kurzen Weg (5 Min) vom Parkplatz neben dem 
ehemaligen Wasserkraftwerk im Ort Ex-Centrale erreichbar. 
5 minutes on foot from the car park near the former hydroelectric power 
plant in the locality Ex-Centrale.

VAL CONCEI (LEDRO)

Family Pizzocol
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PIZZOCOL SUD PIZZOCOL EST

1 LOMAR 5c 10 m

2 VESI
L1 4a 7 m

L2 6a 7 m

3 CADRIA

L1 5b 8 m

L2 5c 7 m

L3 5c 6 m

4 RODA
L1 5b 9 m

L2 5c 8 m

5 GUI 6a+ 10 m

6 GAVARDINA 6c 10 m

7 TOFINO 4a 6 m

8 PICHEA 6b+ 8 m

16
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26 vie dal 4a al 8a+
26 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 4a bis 8a+
26 routes from 4a to 8a+

Falesia soleggiata sopra l’abitato di Stenico, ideale dall’autunno alla 
primavera
Eine Felswand in sonniger Lage über dem Ortsteil Stenico, die vor allem 
vom Herbst bis zum Frühling ideal zum Klettern ist
A sunny crag above the village of Stenico, which is ideal from autumn to 
spring

46°03’29.9”N 10°51’17.3”E 12/30 m

Sud-Est    Südhang-Osthang    South-East

Roccia grigia compatta, muro in leggero strapiombo.
Kompaktes, graues Gestein, leicht überhängende Wand.
Compact grey rock, a wall with a slight overhang.

Dall’abitato di Stenico prendere la S.P. 34 per San Lorenzo. All’uscita del 
paese prendere a sinistra Via del Dos Marin e seguirla fino al parcheggio 
sulla sinistra. Proseguire a piedi sulla strada sterrata che porta a Bosco 
Arte Stenico. Arrivati ad una fontanella prendere a sinistra e seguire le 
indicazioni per la falesia, che si raggiunge in 15 minuti per ripido sentiero.
Vom Ortsteil Stenico die Provinzstraße S.P. 34 nach San Lorenzo nehmen. 
Am Ortsausgang links auf die Via del Dos Marin abbiegen und bis zu 
einem auf der linken Seite gelegenen Parkplatz fahren. Anschließend zu 
Fuß dem Schotterweg nach Bosco Arte Stenico folgen. An der Quelle den 
linken Weg einschlagen und den Wegweisern zur Felswand folgen, die 
man über einen steilen Pfad in ca. 15 Minuten erreicht.
From Stenico, take the provincial road, S.P. 34 to San Lorenzo. As you leave 
the town, take the left for Via del Dos Marin and continue along to the car 
park on the left. Carry on on foot along the dirt track to the Bosco Arte 
Stenico (woods). Once at a small fountain, take the left and follow the 
signs to the rock, which is 15 minutes’ walk along a steep path.

STENICO

Sunny Place 



63

1 DA LIBBERÀ 8a 20 m

2 ENDEMISTICO 7c 25 m

3 LES GARCONS 4a 12 m

4 SENZA NOME 12 m

5 REVOLUTION 7a 15 m

6 ROCCANDO ROLLANDO 8a+ 30 m

7 LA PIPPANDA 7b+/c 30 m

8 ANARCHIA ALPE-
STRE 

L1 5c 12 m

L2 6c+ 18 m

9 IL BALLO DEI BABBEI 6a 18 m

10 ALFA 6b 19 m

11 BOROBUDUR 6c 20 m

12 KAMASUTRA 7c 13 m

13 SENZA NOME 18 m

14 SENZA NOME 8a 18 m

15 LOGGIA 6c 18 m

16 MUTANDA STANCA 6c+/7a 18 m

17 VATICANO 6b+ 15 m

18 SANDALA 6b+ 18 m

19 A-CESSO 5a 13 m

20 MORCHEEBA 7a+ 12 m

21 ALFA ALFA 6c+ 16 m

22 SOLARIA 7b 20 m

23 ZOE 7c+ 20 m

24 SHITTING MONEY 7b+ 15 m

25 PAN 6a 20 m

26 LUM 7a 15 m

17
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24 vie dal 5c+ al 7c
24 Kletterrouten von 5c+ bis 7c
24 routes from 5c+ to 7c

Falesia ideale per arrampicatori di livello medio su un bel muro verticale 
nei pressi dell’omonimo castello. L’esposizione a sud-ovest, al riparo dai 
venti settentrionali, permette un’arrampicata piacevole anche nel periodo 
invernale
Eine ideale Location für Kletterer mittleren Niveaus mit schöner, 
vertikaler Felswand in der Nähe der gleichnamigen Burg. Da sie nach 
Süd-Westen ausgerichtet und sehr windgeschützt ist, kann man hier 
auch während der Winterzeit hervorragend klettern.
The ideal boulder for medium-level climbers. A lovely vertical wall near 
the castle of the same name. The south-west facing rock is sheltered 
from the north winds for a pleasant climbing experience, even in the 
winter months.

46° 02.272 N / 10° 59.508 E 15/30 m

Sud-ovest    Südwesthang     South West

Muro verticale, roccia lavorata e concrezionata con arrampicata varia.
Vertikale Wand, bearbeiteter Fels mit Konkretionen, abwechslungsreiche 
Kletterstrecke.
A vertical wall, bolted and concreted, with various climbs.

Dall’ampio parcheggio posto all’ingresso dell’abitato di Castel Madruzzo, 
dirigersi verso il castello. All’inizio della strada che sale al castello prendere 
un sentiero che sale nel bosco fino a raggiungere il tornante sulla S.P. 85. 
Seguire la mulattiera che in una quindicina di minuti porta alla base della 
falesia.
Vom großen Parkplatz am Ortseingang von Castel Madruzzo in Richtung 
Burg gehen. Am Beginn der zur Burg hin ansteigenden Straße den 
aufwärts durch den Wald führenden Weg einschlagen, bis man an eine 
Serpentine der S.P. 85 gelangt. Anschließend dem Saumpfad folgen, der 
nach ca. 15 Minuten zur Felswand führt.
From the large parking area at the entrance to Castel Madruzzo, continue 
towards the castle. At the start of the road up to the castle, take the path 
up through the woods until you come to the bend on the road S.P. 85. 
Follow the track for about fifteen minutes to the base of the boulder.

CASTEL MADRUZZO
Castel Madruzzo
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1 NN 7b 30m

2 BLACK BIRDING 6c 30m

3 MONTAGNA 7a 30m

4 VOCHESO 7b 30m 

5 ADALPRETO 7a 30m

6 CLAUDIA  7a 30m

7 IRMA 6c+ 30m

8 BRANDEBURGO  5c+ 28m

9 TOTO 6b 30m

10 FELICE VOGT 6c 29m

11 GUMPONE 7a+ 29m

12 MADRUZZO 6c+ 30m

13 CODICE BRANDIS 6b 25m

14 BANALOTI 7c 30m

15 CARLO MONTAGNA 7c+

16 LARCHER 7a+ 29m

17 FOR E CHI 7a 28m

18 SU PER LI 6a+ 27m

19 LA TONIA 6c 27m

20 EOS 7a 26m

21 EGEL 7a+ 26m

22 SFIATIN 7b+ 14m

23 GAUDENZIO  6b+ 23m

24 PRINCIPE CRISTOFORO 6b 18m
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28 vie dal 3a al 5b
28Kletterrouten von 3a bis 5b
28 Routes from 3a to 5b

Placca calcarea situata in un tranquillo bosco sulla dorsale che separa la 
Valle di Cavedine dalla Valle del Sarca. Le difficoltà contenute, l’altezza 
limitata, la vasta area pianeggiante ne fanno una perfetta destinazione 
per le famiglie sportive.
Kalksteinplateau in einem stillen Wald auf dem Bergkamm zwischen 
Cavedine-Tal und Sarca-Tal. Dank des geringen Höhenunterschieds und 
einfachen Schwierigkeitsgrads ist diese weitläufige Ebene ein perfektes 
Ausflugsziel für Familien.
A limestone crag located in a peaceful wood on the ridge between 
Valle di Cavedine and Valle del Sarca. The limited difficulty and height, 
together with the vast level ground make this the perfect destination for 
sporty families.

46° 00.615 N / 10° 58.494 E 5/18 m

Sud   Südhang   South

Placca calcarea appoggiata e ben lavorata.
Gut bearbeitetes Kalksteinplateau.
Well supported and bolted limestone crag.

CAVEDINE
La Cosina

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26
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19

1 MERLO  4a 5m

2 PETTIROSSO 3c 6m

3 PICCHIO 3a 5m

4 TORDO 3b 5m

5 USIGNOLO 3A 7m 30m

6 CINCIA BIGIA  5a 9m

8 CODIROSSO
L1 4c

10m
L2 5b

9 BALESTRUCCIO  4b 6m

10 CARDELLINO 4a 6m

11 FRINGUELLO  5b 9m

12 GAZZA 5a 5m

13 GHIANDAIA  5a 10m

14 GRACCHIO 4c 10m

15 GUFO 5a 12m

16 CARPINO 5a 12m

17 FRASSINO 4b 12m

18 MAGGIOCIONDOLO 4c 10m

19 ROVERELLA  4c 13m

20 SARA 5a 13m

21 GRETA 4c 14m

22 LOLLO 4c 15m

23 GINEPRO NANO 4c 5m

24 PUNGITOPO  4c 5m

25 CICLAMINO 5b+ 6m

26 PRIMULA 4b 8m

27 RANUNCOLO  4c 8m

28 VOLPE 4a+ 6m

29 CAPRIOLO  4a 6m

30 TASSO 4a+ 9m

31 LEPRE 4c 9m

32 GNOMO DOLOMITICO 5a 14m

33 ELENA 5a 16m

34 LORENZO 5b 16m

35 GHEPPIO 5b+ 16m

36 YUKI E IL NONNO 5c 18m

37 MIA E IL NONNO 5c+ 16m

Dall’abitato di Cavedine seguire Via Carnion fino al parcheggio nei pressi 
del Centro Raccolta Materiali. Da qui seguire la passeggiata archeologica 
in direzione nord, fino alla Carega del Diaol, seguire le indicazioni per la 
falesia che si raggiunge in pochi minuti.
Von der Ortschaft Cavedine der Via Carnion bis zum Parkplatz in 
der Nähe des Wertstoffhofs fahren. Hier den in nördlicher Richtung 
verlaufenden Archäologie-Pfad bis zur Carega del Diaol nehmen und 
anschließend den Wegweisern zur Felswand folgen, die man in wenigen 
Minuten erreicht.
From the village of Cavedine, follow Via Carnion up to the car park near 
the material collection site. From here, follow the archaeological walk 
towards the north, as far as Carega del Diaol, then follow the signs to the 
boulder, which is just a few minutes away.

28 29 30
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STEFANO GHISOLFI 
climbing in Arco
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ARCO CLIMBING
Via Donatori di Sangue 38062 Arco (TN)
Info & Booking www.arcoclimbing.it

PALESTRA BELLESINI VEZZANO
Via Roma, 3 38069 Vallelaghi (TN)
Info & Booking www.comune.vallelaghi.tn.it

CAMPFOUR BOULDER PIETRAMURATA
Viale Daino, 74 38074 Dro (TN)
Info & Booking www.campfourboulder.it 

Se non vuoi rinunciare all’arrampicata anche in caso di pioggia, o se vuoi 
provare l’ebbrezza del boulder in una struttura appositamente attrezzata  
o semplicemente allenarti, il Garda Trentino ti offre la possibilità di arrampicare 
anche indoor.

Lust auf Klettern mit jeder Wetterbedingung? Willst du dich am Bouldern 
versuchen oder einfach trainieren? Kein Problem, im Garda Trentino gibt es 
die Möglichkeit auch bei schlechtem Wetter in einer Kletterhalle zu klettern. 

If you cannot contain the desire to climb despite the bad weather, if you want 
to boulder in a well-equipped climbing hall  or if you simply want to train, Garda 
Trentino offers you the opportunity to climb indoor.

Indoor Climbing
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Dal 2021 il Climbing Stadium è centro federale della Federazione Arrampicata 
Sportiva Italiana e sede degli allenamenti delle squadre nazionali e degli atleti 
olimpici. In pratica, siamo nel tempio dell’arrampicata italiana! 

Seit 2021 ist das Climbing Stadium die teschnische Zentrale des Italienischen 
Sportkletterbundes und ein Trainingszentrum für Nationalteams und 
olympische Athleten. Kurz gesagt, das Mekka des italienischen Kletterns!

Since 2021 the Climing Stadium is the technichal headquarters of the Italian 
Sport Climbing Federation and a training ground for the National Teams and 
Olympic athletes. In short, the Mecca of Italian climbing!

Climbing Stadium
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LINEA POETICA, una spettacolare traversata a pelo d’acqua, lunga circa 300 m, 
con difficoltà tra 5c e 6c, raggiungibile solo via lago. Nel Garda Trentino dove 
acqua e roccia si fondono a creare un ambiente unico, non poteva mancare 
un’area dedicata al Deep Water Solo, arrampicata senza corda sulle pareti a 
piombo sull’acqua. 
Tutta l’area può essere soggetta a caduta di pietre dalle pareti rocciose sovrastanti, 
è isolata e può essere difficile l’allerta in caso di incidente; l’acqua del lago è 
profonda e fredda e possono esserci repentini aumenti del moto ondoso. Munirsi 
di salvagente e prevedere barca di appoggio. Consigliabile rivolgersi a una delle 
numerose Guide Alpine che in zona la propongono.

LINEA POETICA, ist eine spektakuläre Kletterstrecke knapp über dem Wasser. 
Sie ist etwa 300 Meter lang, mit Schwierigkeitsstufen zwischen 5c und 6c und 
ist nur vom See aus erreichbar. Im Garda Trentino bilden der Gardasee und die 
Berglandschaften eine einzigartige Kulisse. Das Gebiet ist für Deep Water Solo 
Climbing prädestiniert, bei dem ohne Seil an einem Felsen steil über dem Wasser 
geklettert wird.
Es muss vor eventuellen  Steinschlägen entlang der Kletterstrecken gewarnt 
werden, im Falle eines Unfalls ist eine Bergung in diesem Gebiet unter Umständen 
schwer möglich. Da es am Gardasee unverhofft zu starken Wellen kommen kann, 
muss ein Rettungsreifen mitgeführt sowie ein Begleitboot organisiert werden. 
Dafür sollten sich Besucher  an einen der zahlreichen Bergführer der Gegend 
wenden.

LINEA POETICA, an extraordinary crossing on the water, about 300 m long, with 
a difficulty grade between 5c and 6c, reachable only from the lake. In Garda 
Trentino, where water and rocks merge to create a unique setting, an area 
dedicated to Deep Water Solo could not miss: rock climbing without ropes up 
sheer walls on the water.
The whole area could be subject to stone falls from the overhanging rocky walls, it 
is isolated and an alert call could be difficult in case of accident; the lake’s waters 
are deep and cold and the motion of the rising waves sudden. It is advisable to be 
equipped with life vests and to foresee a supporting boat. We do as well suggest 
to address yourself to one of the numerous alpine guides that do endorse the 
location.

Deep Water
Solo Climbing
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Ci dispiace, durante le tue avventure outdoor  
potresti trovare sentieri temporaneamente chiusi  
o magari qualche “buco” nella segnaletica  
che identifica i vari percorsi. 

Ti chiediamo di portare pazienza:  
non si tratta di incuria, ma di lavori in corso! 
In questo momento, i Garda Rangers stanno infatti  
percorrendo i nostri tracciati, lavorando per mantenere puliti  
e in ordine i sentieri. Si tratta di un gruppo di professionisti 
specializzati, che credono per primi nel valore  
di un territorio bello e sicuro. Un territorio che, grazie 
al progetto di revisione della segnaletica che stiamo 
sviluppando, sarà anche più facile da esplorare. 

Per noi, la cura del territorio è una cosa seria e ci impegniamo  
ogni giorno per permettere a tutti di camminare, pedalare, 
salire in sicurezza e su percorsi sempre in ordine. 

Possiamo fare tutto questo grazie ai partner che credono  
nella nostra azienda e decidono di sostenerci. 

WORK IN 
PROGRESS

Vuoi aiutarci anche tu?  
Puoi farlo scegliendo per la tua vacanza  
una delle strutture partner Premium. 
E indicandoci eventuali situazioni critiche 
che incontri durante il soggiorno:  
basta compilare il modulo online per  
farci arrivare la segnalazione!

0% 100%

Es tut uns leid, aber während 
deiner Outdoor-Abenteuer 
könntest du auf vorübergehend 
gesperrte Routen oder ein paar 
„Lücken“ in der Beschilderung der 
verschiedenen Strecken treffen. 

Bitte hab Geduld: Das ist kein  
Fall von Nachlässigkeit, vielmehr 
sind Bauarbeiten im Gange! 
So gehen die Garda Rangers 
derzeit unsere Routen ab und 
kümmern sich darum, die Wege 
sauber und ordentlich zu halten. 
Und dank dem neuen Projekt zur 
Überarbeitung der Beschilderung, 
werden diese Wege noch einfacher 
zu erkunden sein. 

Für uns sind die Pflege und 
Instandhaltung der Umgebung, 
in der wir leben, eine ernste 
Angelegenheit, und wir setzen 
uns jeden Tag dafür ein, dass alle 
in Sicherheit und auf bestens 
in Schuss gehaltenen Routen 
wandern, Rad fahren und  
klettern können. 
Das alles können wir dank 
unserer Partner tun, die an unser 
Unternehmen glauben und  
uns unterstützen. 

Möchtest du uns auch helfen? 
Das kannst du tun, indem du eine 
der Premium-Partnerunterkünfte 
für deinen Urlaub auswählst. 
Und uns von eventuellen  
kritischen Situationen berichtest, 
die du während des Aufenthalts 
erlebt hast: Einfach das  
Online-Formular ausfüllen,  
um uns etwas mitzuteilen! 

During your outdoor adventures, 
you may find a few trails 
temporarily closed or maybe  
some trail signage missing.  
We apologize for this. 

And we ask you to be patient.  
This is not carelessness but  
a work in progress! 
At this time, the Garda Rangers  
are walking our trails and working 
to keep them clean and tidy.   
We are also working on a big 
signage revision project, which will 
make our region easier to explore. 

For us, environmental care and 
maintenance are serious matters 
and we are committed every day  
to allowing everyone to walk,  
ride, climb in safety and  
on well-managed trails. 
We can do all this thanks to  
the partners who believe in us  
and support us. 

Would you like to help us, too?  
You can do so by choosing 
one of the Premium partner 
accommodations for your 
vacation. 
And by sending us feedback on 
anything important that you may 
notice during your stay: just fill out 
the online form to let us know! 

gardatrentino.it/workinprogress
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Ci dispiace, durante le tue avventure outdoor  
potresti trovare sentieri temporaneamente chiusi  
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al progetto di revisione della segnaletica che stiamo 
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Per noi, la cura del territorio è una cosa seria e ci impegniamo  
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Es tut uns leid, aber während 
deiner Outdoor-Abenteuer 
könntest du auf vorübergehend 
gesperrte Routen oder ein paar 
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verschiedenen Strecken treffen. 
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sind Bauarbeiten im Gange! 
So gehen die Garda Rangers 
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wandern, Rad fahren und  
klettern können. 
Das alles können wir dank 
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Unternehmen glauben und  
uns unterstützen. 

Möchtest du uns auch helfen? 
Das kannst du tun, indem du eine 
der Premium-Partnerunterkünfte 
für deinen Urlaub auswählst. 
Und uns von eventuellen  
kritischen Situationen berichtest, 
die du während des Aufenthalts 
erlebt hast: Einfach das  
Online-Formular ausfüllen,  
um uns etwas mitzuteilen! 

During your outdoor adventures, 
you may find a few trails 
temporarily closed or maybe  
some trail signage missing.  
We apologize for this. 

And we ask you to be patient.  
This is not carelessness but  
a work in progress! 
At this time, the Garda Rangers  
are walking our trails and working 
to keep them clean and tidy.   
We are also working on a big 
signage revision project, which will 
make our region easier to explore. 

For us, environmental care and 
maintenance are serious matters 
and we are committed every day  
to allowing everyone to walk,  
ride, climb in safety and  
on well-managed trails. 
We can do all this thanks to  
the partners who believe in us  
and support us. 

Would you like to help us, too?  
You can do so by choosing 
one of the Premium partner 
accommodations for your 
vacation. 
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anything important that you may 
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the online form to let us know! 

gardatrentino.it/workinprogress
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UN’UNICA CARTA, MILLE POSSIBILITÀ 

Ingressi alle attrazioni più amate,  
trasporti gratuiti e attività esclusive:  
tutto a portata di mano con la Garda GuestCard.  
Un’unica carta per vivere tutte le sfumature  
della vacanza nel Garda Trentino. 

Controlla sul sito l’elenco aggiornato dei vantaggi  
a cui puoi accedere e programma la tua giornata! 

GARDA GUEST CARD
EINE KARTE, TAUSEND 
MÖGLICHKEITEN. 
Eintritt zu den beliebtesten 
Attraktionen, kostenlose 
öffentliche Verkehrsmittel und 
exklusive Aktivitäten: mit der 
Garda Guest Card ist all das zum 
Greifen nah. Eine einzige Karte,  
um den Urlaub im Garda Trentino 
in all seinen Nuancen zu erleben. 
Suche auf der Website die 
aktualisierte Liste mit den 
Vorteilen, die auf dich warten,  
und plane deinen Tag!

GARDA GUEST CARD 
ONE CARD, A THOUSAND 
OPPORTUNITIES. 
Admission to the most popular 
attractions, free transportation, 
and exclusive activities:  
all at your fingertips with  
the Garda Guest Card.  
One card to experience all  
the opportunities that a vacation 
in Garda Trentino offers. 
Check the website to find the 
updated list of benefits you  
can access with your card  
and plan your day! 

GARDA  
GUESTCARD

Scegli le nostre strutture Premium  
specializzate nell’accoglienza sportiva! 
Troverai uno spazio sicuro per riporre l’attrezzatura,  
la possibilità di lavare i capi tecnici, una colazione 
rinforzata e un’officina di emergenza…  
e molti altri servizi dedicati a te che ami lo sport. 
E se cerchi una sistemazione davvero 
su misura, puoi scegliere una delle sistemazioni  
Outdoor Friendly che ha scelto di specializzarsi  
in ospitalità per bici, sport d’acqua e climbing & trekking: 
trovi la lista completa sul nostro sito!

gardatrentino.it/outdoorfriendly gardatrentino.it/guestcard

Wähle unsere Premium-
Unterkünfte, die auf die 
Beherbergung von Sportlern 
spezialisiert sind! 
Du bekommst dort einen 
sicheren Platz zum Verstauen der 
Ausrüstung, die Möglichkeit zum 
Waschen von Funktionskleidung, 
ein besonders nahrhaftes Frühstück 
und eine Werkstatt für kleine 
Reparaturen… sowie viele weitere 
Leistungen für Sportfans wie dich. 
Und wenn du eine wirklich 
maßgeschneiderte Unterkunft 
suchst, kannst du eines der Outdoor 
Friendly-Hotels mit Spezialisierung 
auf Radfahrer, Wassersportler, 
Kletterer & Trekking-Liebhaber 
wählen: die komplette Liste findest 
du auf unserer Website!

Choose our Premium hospitality 
facilities specialised in sports 
accommodations! 
A secure place where to store  
your equipment, the possibility  
to wash your technical clothes,  
a super-nutritious breakfast,  
and a workshop to deal with  
any technical emergency,  
but there is even more. All our 
services are dedicated to you,  
who love sports! 
And if you are looking for a 
customised solution, choose  
an Outdoor Friendly 
accommodation, specialised  
in hospitality for cycling, water 
sports and climbing & trekking.  
Find the full list on our website!

Hotels & Co.
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Attraktionen, kostenlose 
öffentliche Verkehrsmittel und 
exklusive Aktivitäten: mit der 
Garda Guest Card ist all das zum 
Greifen nah. Eine einzige Karte,  
um den Urlaub im Garda Trentino 
in all seinen Nuancen zu erleben. 
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Troverai uno spazio sicuro per riporre l’attrezzatura,  
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E se cerchi una sistemazione davvero 
su misura, puoi scegliere una delle sistemazioni  
Outdoor Friendly che ha scelto di specializzarsi  
in ospitalità per bici, sport d’acqua e climbing & trekking: 
trovi la lista completa sul nostro sito!

gardatrentino.it/outdoorfriendly gardatrentino.it/guestcard

Wähle unsere Premium-
Unterkünfte, die auf die 
Beherbergung von Sportlern 
spezialisiert sind! 
Du bekommst dort einen 
sicheren Platz zum Verstauen der 
Ausrüstung, die Möglichkeit zum 
Waschen von Funktionskleidung, 
ein besonders nahrhaftes Frühstück 
und eine Werkstatt für kleine 
Reparaturen… sowie viele weitere 
Leistungen für Sportfans wie dich. 
Und wenn du eine wirklich 
maßgeschneiderte Unterkunft 
suchst, kannst du eines der Outdoor 
Friendly-Hotels mit Spezialisierung 
auf Radfahrer, Wassersportler, 
Kletterer & Trekking-Liebhaber 
wählen: die komplette Liste findest 
du auf unserer Website!

Choose our Premium hospitality 
facilities specialised in sports 
accommodations! 
A secure place where to store  
your equipment, the possibility  
to wash your technical clothes,  
a super-nutritious breakfast,  
and a workshop to deal with  
any technical emergency,  
but there is even more. All our 
services are dedicated to you,  
who love sports! 
And if you are looking for a 
customised solution, choose  
an Outdoor Friendly 
accommodation, specialised  
in hospitality for cycling, water 
sports and climbing & trekking.  
Find the full list on our website!

Hotels & Co.
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PHOTO CREDITS: 
Archivio Garda Dolomiti APT SpA (Watchsome, Tommaso Prugnola, 
Mattia Bonavida, G.P. Calzà, Alice Russolo, Roberto Vuilleumier,  
Filippo Frizzera, Piotr Drozdz, Sara Grippo, ASD Arco Climbing).

Illustration map: Ledolab.it 
 
Si declina ogni responsabilità per eventuali variazioni  
e inesattezze per cause non dipendenti dalla nostra volontà.

Wir übernehmen keine Gewähr für eventuelle Änderungen,  
die unabhängig von unserem Willen sind.

We do not accept any responsabilities for changes occured  
for reasons not dependent on our will.



Regata
REGATTA

Mostra
AUSSTELLUNG – EXHIBITION 

Concerto
KONZERT – CONCERT 

Festival
Gara SportivaSPORTWETTBEWERB – SPORT  COMPETITION 

Rievocazione storica
HISTORISCHE NACHSTELLUNG  

HISTORICAL REENACTMENT 

Street Food

Cosa c’è in programma oggi? 
Controlla il calendario! 

Was steht heute auf dem Programm? 
Sieh auf dem Kalender nach! 

What’s on today? 
Check the calendar! 

gardatrentino.it/events




